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Переказ:
Перші  сторінки  роману  присвячені  знайомству  читача  з  обивателями  і

бюрократами від літератури. Москва. Патріарші пруди. Керівник МАСОЛІТУ (міського
офіційного  об'єднання  літераторів),  Берліоз,  повчає  свого  молодшого  приятеля,  як
треба вести курс на побудову атеїстичного суспільства і своїми творами боротися з
"опіумом для народу": не змальовувати негативно Христа, а довести, що його як такого
зовсім не існувало — ось головна думка твору, яка повинна прозвучати у поемі Івана
Бездомного.

Цю сентенцію Берліоза перериває поява Воланда, сина Темряви, разом зі своїм
почтом, який своїми діями доводить, що Бог існує, а людина не управляє своїми діями, і
Берліоз, як усі люди, не може планувати свій день, бо все сплановано за нього: сьогодні
він помре від рук молодої дівчини, комсомолки.

Паралельно,  як  один  із  доводів  Воланда,  що  Бог  існує,  розгортається  друга
сюжетна ліліня роману — про давні часи Христа і Понтія Пілата.

ГЛАВА 2
Понтий Пилат
Цитата:
В белом плаще с кровавым подбоем, шаркающей кавалерийской походкой, ранним

утром четырнадцатого числа весеннего месяца нисана в  крытую колоннаду между
двумя крыльями дворца Ирода Великого вышел прокуратор Иудеи Понтий Пилат.

Более всего на свете прокуратор ненавидел запах розового масла, и все теперь
предвещало нехороший день, так как запах этот начал преследовать прокуратора с
рассвета. Прокуратору казалось, что розовый запах источают кипарисы и пальмы, в
саду,  что  к  запаху  кожи  и  конвоя  примешивается  проклятая  розовая  струя.  От
флигелей в тылу дворца, где расположилась пришедшая с прокуратором в Ершалаим
первая когорта двенадцатого молниеносного легиона, заносило дымком в колоннаду
через верхнюю площадку сада, и к горьковатому дыму, свидетельствовавшему о том,
что кашевары в кентуриях начали готовить обед, примешивался все тот же жирный
розовый дух. О боги, боги, за что вы наказываете меня?

"Да, нет сомнений! Это она, опять она, непобедимая, ужасная болезнь гемикрания,
при которой болит полголовы. От нее нет средств, нет никакого спасения. Попробую не
двигать головой".

На мозаичном полу у фонтана уже было приготовлено кресло, и прокуратор, не
глядя ни на кого, сел в него и протянул руку в сторону.

Секретарь почтительно вложил в эту руку кусок пергамента. Не удержавшись от



болезненной  гримасы,  прокуратор  искоса,  бегло  проглядел  написанное,  вернул
пергамент  секретарю  и  с  трудом  проговорил:

— Подследственный из Галилеи? К тетрарху дело посылали?
— Да, прокуратор, — ответил секретарь.
— Что же он?
—  Он  отказался  дать  заключение  по  делу  и  смертный  приговор  Синедриона

направил на ваше утверждение, — объяснил секретарь.
Прокуратор дернул щекой и сказал тихо:
— Приведите обвиняемого.
И сейчас же с площадки сада под колонны на балкон двое легионеров ввели и

поставили перед креслом прокуратора человека лет двадцати семи. Этот человек был
одет в старенький и разорванный голубой хитон. Голова его была прикрыта белой
повязкой с ремешком вокруг лба,  а руки связаны за спиной.  Под левым глазом у
человека был большой синяк, в углу рта — ссадина с запекшейся кровью. Приведенный
с тревожным любопытством глядел на прокуратора.

Тот помолчал, потом тихо спросил по-арамейски:
— Так это ты подговаривал народ разрушить Ершалаимский храм?
Прокуратор при этом сидел как каменный, и только губы его шевелились чуть-чуть

при произнесении слов. Прокуратор был как каменный, потому что боялся качнуть
пылающей адской болью головой.

Человек со связанными руками несколько подался вперед и начал говорить:
— Добрый человек! Поверь мне...
Но прокуратор, по-прежнему не шевелясь и ничуть не повышая голоса, тут же

перебил его:
— Это меня ты называешь добрым человеком? Ты ошибаешься. В Ершалаиме все

шепчут про меня, что я свирепое чудовище, и это совершенно верно, — и так же
монотонно прибавил: — Кентуриона Крысобоя ко мне.

Всем  показалось,  что  на  балконе  потемнело,  когда  кентурион,  командующий
особой кентурией, Марк, прозванный Крысобоем, предстал перед прокуратором.

Крысобой был на голову выше самого высокого из солдат легиона и настолько
широк в плечах, что совершенно заслонил еще невысокое солнце.

Прокуратор обратился к кентуриону по-латыни:
— Преступник называет меня "добрый человек". Выведите его отсюда на минуту,

объясните ему, как надо разговаривать со мной. Но не калечить.
Выведя арестованного из-под колонн в сад, Крысобой вынул из рук у легионера,

стоявшего  у  подножия  бронзовой  статуи,  бич  и,  несильно  размахнувшись,  ударил
арестованного по плечам. Движение кентуриона было небрежно и легко, но связанный
мгновенно рухнул наземь, как будто ему подрубили ноги, захлебнулся воздухом, краска
сбежала с его лица и глаза обессмыслились. Марк одною левою рукой, легко, как
пустой мешок, вздернул на воздух упавшего, поставил его на ноги и заговорил гнусаво,
плохо выговаривая арамейские слова:



— Римского прокуратора называть — игемон. Других слов не говорить. Смирно
стоять. Ты понял меня или ударить тебя?

Арестованный пошатнулся,  но совладал с  собою, краска вернулась,  он перевел
дыхание и ответил хрипло:

— Я понял тебя. Не бей меня.
Через минуту он вновь стоял перед прокуратором.
Прозвучал тусклый больной голос:
— Имя?
— Иешуа, — поспешно ответил арестант.
— Прозвище есть?
— Га-Ноцри.
— Откуда ты родом?
— Из города Гамалы,  — ответил арестант,  головой показывая,  что там,  где-то

далеко, направо от него, на севере, есть город Гамала.
— Кто ты по крови?
— Я точно не знаю, — живо ответил арестованный, — я не помню моих родителей.

Мне говорили, что мой отец был сириец...
— Где ты живешь постоянно?
—  У  меня  нет  постоянного  жилища,  —  застенчиво  ответил  арестант,  —  я

путешествую из города в город.
— Это можно выразить короче, одним словом — бродяга, — сказал прокуратор и

спросил: — Родные есть?
— Нет никого. Я один в мире.
— Знаешь ли грамоту?
— Да.
— Знаешь ли какой-либо язык, кроме арамейского?
— Знаю: Греческий.
Вспухшее веко приподнялось,  подернутый дымкой страдания глаз уставился на

арестованного. Другой глаз остался закрытым.
Пилат заговорил по-гречески:
— Так ты собирался разрушить здание храма и призывал к этому народ?
Тут арестант опять оживился, глаза его перестали выражать испуг, и он заговорил

по-гречески:
— Я,  доб  ...  — тут  ужас  мелькнул в  глазах  арестанта  оттого,  что  он  едва  не

оговорился, — я, игемон, никогда в жизни не собирался разрушать здание храма и
никого не подговаривал на это бессмысленное действие.

— Я, игемон, говорил о том, что рухнет храм старой веры и создастся новый храм
истины. Сказал так, чтобы было понятнее.

— Зачем же ты,  бродяга,  на базаре смущал народ,  рассказывая про истину,  о
которой ты не имеешь представления? Что такое истина?

И тут прокуратор подумал: "О, боги мои! Я спрашиваю его о чем-то ненужном на



суде... Мой ум не служит мне больше..." И опять померещилась ему чаща с темною
жидкостью. "Яду мне, яду!"

И вновь он услышал голос:
— Истина прежде всего в том, что у тебя болит голова, и болит так сильно, что ты

малодушно помышляешь о смерти. Ты не только не в силах говорить со мной, но тебе
трудно даже глядеть на меня. И сейчас я невольно являюсь твоим палачом, что меня
огорчает. Ты не можешь даже и думать о чем-нибудь и мечтаешь только о том, чтобы
пришла твоя собака, единственное, по-видимому, существо, к которому ты привязан.
Но мучения твои сейчас кончатся, голова пройдет.

Секретарь вытаращил глаза на арестанта и не дописал слова.
Пилат поднял мученические глаза на арестанта и увидел, что солнце уже довольно

высоко  стоит  над  гипподромом,  что  луч  пробрался  в  колоннаду  и  подползает  к
стоптанным сандалиям Иешуа, что тот сторонится от солнца.

Туг  прокуратор поднялся с  кресла,  сжал голову  руками,  и  на  желтоватом его
бритом лице выразился ужас.  Но он тотчас же подавил его своею волею и вновь
опустился в кресло.

Арестант же тем временем продолжал свою речь, но секретарь ничего более не
записывал, а только, вытянув шею, как гусь, старался не проронить ни одного слова.

— Ну вот, все и кончилось, — говорил арестованный, благожелательно поглядывая
на Пилата, — и я чрезвычайно этому рад. Я советовал бы тебе, игемон, оставить на
время дворец и погулять пешком где-нибудь в окрестностях, ну хотя бы в садах на
Елеонской горе. Гроза начнется, — арестант повернулся, прищурился на солнце, —
позже, к вечеру. Прогулка принесла бы тебе большую пользу, а я с удовольствием
сопровождал бы тебя. Мне пришли в голову кое-какие новые мысли, которые могли бы,
полагаю, показаться тебе интересными, и я охотно поделился бы ими с тобой, тем
более что ты производишь впечатление очень умного человека.

Секретарь смертельно побледнел и уронил свиток на пол.
— Беда в  том,  — продолжал никем не останавливаемый связанный,  — что ты

слишком замкнут и окончательно потерял веру в людей. Ведь нельзя же, согласись,
поместить всю свою привязанность в собаку.  Твоя жизнь скудна,  игемон,  — и тут
говорящий позволил себе улыбнуться.

Секретарь думал теперь только об одном, верить ли ему ушам своим или не верить.
Приходилось  верить.  Тогда  он  постарался  представить  себе,  в  какую  именно
причудливую форму выльется гнев вспыльчивого прокуратора при этой неслыханной
дерзости арестованного. И этого секретарь представить себе не мог, хотя и хорошо
знал прокуратора.

Тогда раздался сорванный, хрипловатый голос прокуратора, по-латыни сказавшего:
— Развяжите ему руки.
Один из конвойных легионеров стукнул копьем, передал его другому, подошел и

снял  веревки  с  арестанта.  Секретарь  поднял  свиток,  решил  пока  что  ничего  не
записывать и ничему не удивляться.



— Сознайся, — тихо по-гречески спросил Пилат, — ты великий врач?
— Нет,  прокуратор,  я  не  врач,  — ответил  арестант,  с  наслаждением потирая

измятую и опухшую багровую кисть руки.
Круто, исподлобья Пилат буравил глазами арестанта, и в этих глазах уже не было

мути, в них появились всем знакомые искры.
— Я не спросил тебя, — сказал Пилат, — ты, может быть, знаешь и латинский

язык?
— Да, знаю, — ответил арестант.
Краска выступила на желтоватых щеках Пилата, и он спросил по-латыни:
— Как ты узнал, что я хотел позвать собаку?
— Это очень просто, — ответил арестант по-латыни, — ты водил рукой по воздуху,

— арестант повторил жест Пилата, — как будто хотел погладить, и губы...
— Да, — сказал Пилат.
Помолчали, потом Пилат задал вопрос по-гречески:
— Итак, ты врач?
— Нет, нет, — живо ответил арестант, — поверь мне, я не врач.
— Ну,  хорошо.  Если хочешь это держать в  тайне,  держи.  К делу это прямого

отношения не имеет. Так ты утверждаешь, что не призывал разрушить... или поджечь,
или каким-либо иным способом уничтожить храм?

— Я, игемон, никого не призывал к подобным действиям, повторяю. Разве я похож
на слабоумного?

— О да, ты не похож на слабоумного, — тихо ответил прокуратор и улыбнулся
какой-то страшной улыбкой, — так поклянись, что этого не было.

— Чем хочешь ты, чтобы я поклялся? — спросил, очень оживившись, развязанный.
— Ну, хотя бы жизнью твоею, — ответил прокуратор, — ею клясться самое время,

так как она висит на волоске, знай это!
— Не думаешь ли ты, что ты ее подвесил, игемон? — спросил арестант, — если это

так, ты очень ошибаешься.
Пилат вздрогнул и ответил сквозь зубы:
— Я могу перерезать этот волосок.
— И в этом ты ошибаешься, — светло улыбаясь и заслоняясь рукой от солнца,

возразил арестант, — согласись, что перерезать волосок уж наверно может лишь тот,
кто подвесил?

— Так, так, — улыбнувшись, сказал Пилат, — теперь я не сомневаюсь в том, что
праздные зеваки в Ершалаиме ходили за тобою по пятам. Не знаю, кто подвесил твой
язык, но подвешен он хорошо.

— А теперь скажи мне, что это ты все время употребляешь слова "добрые люди"?
Ты всех, что ли, так называешь?

— Всех, — ответил арестант, — злых людей нет на свете.
— Впервые слышу об этом, — сказал Пилат, усмехнувшись, — но, может быть, я

мало знаю жизнь! Можете дальнейшее не записывать, — обратился он к секретарю,



хотя тот и так ничего не записывал, и продолжал говорить арестанту: — В какой-
нибудь из греческих книг ты прочел об этом?

— Нет, я своим умом дошел до этого.
— И ты проповедуешь это?
— Да.
— А вот, например, кентурион Марк, его прозвали Крысобоем, — он — добрый?
— Да, — ответил арестант, — он, правда, несчастливый человек. С тех пор как

добрые люди изуродовали его, он стал жесток и черств. Интересно бы знать, кто его
искалечил.

— Охотно могу сообщить это, — отозвался Пилат, — ибо я был свидетелем этого.
Добрые люди бросались на него, как собаки на медведя. Германцы вцепились ему в
шею, в руки, в ноги. Пехотный манипул попал в мешок, и если бы не врубилась с
фланга кавалерийская турма, а командовал ею я, — тебе, философ, не пришлось бы
разговаривать с Крысобоем. Это было в бою при Идиставизо, в Долине Дев.

...В светлой теперь и легкой голове прокуратора сложилась формула. Она была
такова:  игемон  разобрал  дело  бродячего  философа  Иешуа  по  кличке  Га-Ноцри,  и
состава преступления в нем не нашел. В частности, не нашел ни малейшей связи
между  действиями  Иешуа  и  беспорядками,  происшедшими  в  Ершалаиме  недавно.
Бродячий философ оказался душевнобольным. Вследствие этого смертный приговор
Га-Ноцри, вынесенный Малым Синедрионом, прокуратор не утверждает. Но ввиду того,
что  безумные,  утопические  речи  Га-Ноцри  могут  быть  причиною  волнений  в
Ершалаиме, прокуратор удаляет Иешуа из Ершалаима и подвергает его заключению в
Кесарии  Стратоновой  на  Средиземном море,  то  есть  именно  там,  где  резиденция
прокуратора.

Оставалось это продиктовать секретарю.
— Все о нем? — спросил Пилат у секретаря.
— Нет, к сожалению, — неожиданно ответил секретарь и подал Пилату другой

кусок пергамента.
— Что еще там? — спросил Пилат и нахмурился.
Прочитав поданное, он еще более изменился в лице. Темная ли кровь прилила к

шее и лицу или случилось что-либо другое, но только кожа его утратила желтизну,
побурела, а глаза как будто провалились.

Опять-таки виновата была, вероятно, кровь, прилившая к вискам и застучавшая в
них, только у прокуратора что-то случилось со зрением. Так, померещилось ему, что
голова арестанта уплыла куда-то, а вместо нее появилась другая. На этой плешивой
голове сидел редкозубый золотой венец; на лбу была круглая язва, разъедающая кожу
и смазанная мазью; запавший беззубый рот с  отвисшей нижней капризною губой.
Пилату показалось, что исчезли розовые колонны балкона и кровли Ершалаима вдали,
внизу за садом, и все утонуло вокруг в густейшей зелени Капрейских садов.  И со
слухом совершилось что-то странное, как будто вдали проиграли негромко и грозно
трубы и очень явственно послышался носовой голос, надменно тянущий слова: "Закон



об оскорблении величества..."
Мысли  понеслись  короткие,  бессвязные  и  необыкновенные:  "Погиб!",  потом:

"Погибли!.."  И  какая-то  совсем  нелепая  среди  них  о  каком-то  долженствующем
непременно быть — и с кем?! — бессмертии, причем бессмертие почему-то вызывало
нестерпимую тоску.

Пилат напрягся, изгнал видение, вернулся взором на балкон, к опять перед ним
оказались глаза арестанта.

— Слушай, Га-Ноцри, — заговорил прокуратор, глядя на Иешуа как-то странно:
лицо прокуратора было грозно,  но глаза тревожны,  — ты когда-либо говорил что-
нибудь о великом кесаре? Отвечай! Говорил?.. Или... не... говорил? — Пилат протянул
слово "не" несколько больше, чем это полагается на суде, и послал Иешуа в своем
взгляде какую-то мысль, которую как бы хотел внушить арестанту.

— Правду говорить легко и приятно, — заметил арестант.
—  Мне  не  нужно  знать,  —  придушенным,  злым  голосом  отозвался  Пилат,  —

приятно  или  неприятно  тебе  говорить  правду.  Но  тебе  придется  ее  говорить.  Но,
говоря,  взвешивай  каждое  слово,  если  не  хочешь  не  только  неизбежной,  но  и
мучительной смерти.

Никто не знает, что случилось с прокуратором Иудеи, но он позволил себе поднять
руку, как бы заслоняясь от солнечного луча, и за этой рукой, как за щитом, послать
арестанту какой-то намекающий взор.

— Итак, — говорил он, — отвечай, знаешь ли ты некоего Иуду из Кириафа, и что
именно ты говорил ему, если говорил, о кесаре?

— Дело было так,— охотно начал рассказывать арестант, — позавчера вечером я
познакомился возле храма с одним молодым человеком, который назвал себя Иудой из
города Кириафа. Он пригласил меня к себе в дом в Нижнем Городе и угостил...

— И что же ты сказал? — спросил Пилат, — или ты ответишь, что ты забыл, что
говорил? — нов тоне Пилата была уже безнадежность.

— В  числе  прочего  я  говорил,  — рассказывал  арестант,  — что  всякая  власть
является  насилием  над  людьми  и  что  настанет  время,  когда  не  будет  власти  ни
кесарей,  ни  какой-либо  иной  власти.  Человек  перейдет  в  царство  истины  и
справедливости,  где  вообще  не  будет  надобна  никакая  власть.

— На свете не было, нет и не будет никогда более великой и прекрасной для людей
власти,  чем  власть  императора  Тиверия!  —  сорванный  и  больной  голос  Пилата
разросся.

Прокуратор с ненавистью почему-то глядел на секретаря и конвой.
— И не тебе, безумный преступник, рассуждать о ней! — тут Пилат вскричал: —

Вывести конвой с балкона! — и, повернувшись к секретарю, добавил: — Оставьте меня
с преступником наедине, здесь государственное дело.

Первым заговорил арестант:
— Я вижу, что совершается какая-то беда из-за того, что я говорил с этим юношей

из Кириафа. У меня, игемон, есть предчувствие, что с ним случится несчастье, и мне



его очень жаль.
— Я думаю, — странно усмехнувшись, ответил прокуратор, — что есть еще кое-кто

на  свете,  кого  тебе  следовало  бы пожалеть  более,  чем Иуду  из  Кириафа,  и  кому
придется гораздо хуже, чем Иуде! Итак,  Марк Крысобой,  холодный и убежденный
палач, люди, которые, как я вижу, — прокуратор указал на изуродованное лицо Иешуа,
— тебя били за твои проповеди,  разбойники Дисмас и Гестас,  убившие со своими
присными четырех солдат,  и,  наконец, грязный предатель Иуда — все они добрые
люди?

— Да, — ответил арестант.
— И настанет царство истины?
— Настанет, игемон, — убежденно ответил Иешуа.
— Оно никогда не настанет! — вдруг закричал Пилат таким страшным голосом, что

Иешуа отшатнулся...
Переказ:
Понтій Пілат боїться дати наказ про помилування людини, що образила владу,

тому, намагаючись все ж таки врятувати Ієшуа, хоче переломити першосвященника
синедріону Каіфу, щоб в честь свята Пасхи був помилуваний один із злочинців, а саме
Ієшуа.

Але Каіфа невмолимий: помилуваний буде Вар-равван, а філософ буде страчений,
як і 2 інших злочинця.

ГЛАВА 3
Седьмое доказательство
Переказ:
Вражений Іван Бездомний чує з натовпу, що це Аннушка розлила олію, на якій

посковзнувся  Берліоз.  Містичний  жах  пройняв  Івана,  і  він  почав  переслідувати
зловісно-загадкову  групу  вбивць  аж  до  самого  місця  засідання  Масо  літу,  що
знаходилося  по  вулиці  Грибоєдова  у  затишному  особнячку.

Вельмишановна публіка так званих письменників, які більше зайняті не творчістю,
а розподілом путівок, дач та інших благ, засудила появу Івана в неналежному вигляді
та скрутивши, відправила до лікарні душевнохворих.

З їдкою іронією Булгаков зображує одного такого поета, що супроводжували Івана
Бездомного до лікарні.  Повертаючись з  клініки додому,  Рюхін вперше під впливом
надзвичайних  подій  задумується  над  своєю  поетичною  "діяльністю",  але  сила
заздрощів  до  великого  поета  і  тут  не  дає  критично  підійти  до  своїх  власних  сил:

Цитата:
"Поэт не глядел уже по сторонам, а, уставившись в грязный трясущийся пол, стал

что-то бормотать, ныть, глодая самого себя.
Да, стихи... Ему — тридцать два года! В самом деле, что же дальше? — И дальше он

будет сочинять по нескольку стихотворений в год. — До старости? — Да, до старости. —
Что же принесут ему эти стихотворения? Славу? "Какой вздор! Не обманывай-то хоть
сам себя. Никогда слава не придет к тому, кто сочиняет дурные стихи. Отчего они



дурные? Правду, правду сказал! — безжалостно обращался к самому себе Рюхин, — не
верю я ни во что из того, что пищу!.."

Отравленный  взрывом  неврастении,  поэт  покачнулся,  пол  под  ним  перестал
трястись. Рюхин поднял голову и увидел, что они уже в Москве и, более того, что над
Москвой рассвет, что облако подсвечено золотом, что грузовик его стоит, застрявши в
колонне других машин у поворота на бульвар, и что близехонько от него стоит на
постаменте металлический человек, чуть наклонив голову, и безразлично смотрит на
бульвар.

Какие-то  странные  мысли  хлынули  в  голову  заболевшему  поэту.  "Вот  пример
настоящей удачливости... — тут Рюхин встал во весь рост на платформе грузовика и
руку поднял, нападая зачем-то на никого не трогающего чугунного человека, — какой
бы шаг он ни сделал в жизни, что бы ни случилось с ним, все шло ему на пользу, все
обращалось к его славе! Но что он сделал? Я не понимаю... Что-нибудь особенное есть
в  этих  словах:  "Буря мглою..."?  Не понимаю!..  Повезло,  повезло!  — вдруг  ядовито
заключил  Рюхин  и  почувствовал,  что  грузовик  под  ним  шевельнулся,  —  стрелял,
стрелял в него этот белогвардеец и раздробил бедро и обеспечил бессмертие..."

Переказ:
А  тим  часом  Булгаков  у  главі  "Погана  квартира"  з  іронічною  двозначністю  і

туманними  натяками  на  розпочаті  репресії  без  суду  і  слідства  розповідає  про
зникнення із квартири № 50 по Садовій вулиці цілого ряду пожильців.

Воланд  разом  з  усім  почтом  оселяється  у  ній,  викидаючи  далеко  мешканця
квартири Стьопу Лиходеєва — аж в Ялту, а потім готується до зустрічі з москвичами —
на сеансі  чорної  магії,  про що підписано контракт  із  керівництвом розважального
центру.

ГЛАВА 12
Черная магия и ее разоблачение
Переказ:
У главі "Чорна магія та її розвінчення" автор піддає глузливій критиці обивателів,

які задарма бажають придбати модні речі, спокушаються на не— зароблені гроші. І
дощ грошей, що падає з куполу цирку, і модний магазин речей, де міняють старі речі
на нові, модні — все це перевірка проявів почуттів городянами. Та, як вважає Воланд,
це не страшний гріх для звичайних людей. "І навіть милосердя деколи стукає в їхні
серця...".

Переказ:
У  клініці  Іван  Бездомний знайомиться  із  Майстром,  який розповідає,  що і  він

опинився  у  лікарні  через  Понтія  Пілата,  бо  писав  роман  про  Ієшуа  Ґа-Ноцрі  і
прокуратора Іудеї.

Майстер згадує істинних катів його таланту — критиків, що згубили його подальше
життя: роман, що написав Майстер, не вписувався у межі дозволеного соціалістичною
дійсністю.

Маргарита,  яка в той час вже стала його подружкою і  вірною помічницею, як



могла, підтримувала Майстра, а той, кого Майстер вважав своїм другом — Алоїзій
Могарич, — заради розширення своєї жилплощі написав на Майстра донос-наклеп, і
письменник  несподівано  зник,  неначе  його  і  зовсім  тут  не  було.  За  прихованими
натяками Булгакова проникливий читач зрозуміє, що з Майстром сталося те, що з
багатьма інтелігентами 30-х років — його арештували.

Роман згорає у печі, куди його вкинув Майстер. Залишився у Маргарита лише один
зошит із напівзотлілими сторінками про вічне місто Єршалаїм.

Паралельно із трагедією 30-х років розгортається оповідь біблійних часів.
ГЛАВА 16
Казнь
Цитата:
"Солнце уже снижалось над Лысой Горой,  и  была эта гора оцеплена двойным

оцеплением...
Он умолкал, поникал головой, потом, напившись из деревянной фляги теплой воды,

оживал вновь и хватался то за нож, спрятанный под таллифом на груди, то за кусок
пергамента, лежащий перед ним на камне рядом с палочкой и пузырьком с тушью.

На этом пергаменте уже были набросаны записи:
"Бегут минуты, и я, Левий Матвей, нахожусь на Лысой Горе, а смерти все нет!"
Далее:
"Солнце склоняется, а смерти нет".
Теперь Левий Матвей безнадежно записал острой палочкой так:
"Бог! За что гневаешься на него? Пошли ему смерть"...
Когда истек четвертый час казни, мучения Левия достигли наивысшей степени, и

он впал в ярость.  Поднявшись с камня, он швырнул на землю бесполезно,  как он
теперь думал, украденный нож, раздавил флягу ногою, лишив себя воды, сбросил с
головы кефи, вцепился в свои жидкие волосы и стал проклинать себя.

Он проклинал себя, выкликая бессмысленные слова, рычал и плевался, поносил
своего отца и мать, породивших на свет глупца.

Он требовал, чтобы бог тотчас же послал Иешуа смерть.
Открыв глаза, он убедился в том, что на холме все без изменений, за исключением

того,  что пылавшие на груди кентуриона пятна потухли.  Солнце посылало лучи в
спины казнимых, обращенных лицами к Ершалаиму. Тогда Левий закричал:

— Проклинаю тебя, бог!
Осипшим голосом он кричал о том, что убедился в несправедливости бога и верить

ему более не намерен.
— Ты глух! — рычал Левий, — если б ты не был глухим, ты услышал бы меня и убил

его тут же.
Тут что-то дунуло в лицо бывшему сборщику и что-то зашелестело у него под

ногами. Дунуло еще раз, и тогда, открыв глаза, Левий увидел, что все в мире, под
влиянием ли его проклятий или в силу каких-либо других причин, изменилось. Солнце
исчезло, не дойдя до моря, в котором тонуло ежевечерне. Поглотив его, по небу с



запада поднималась грозно и неуклонно грозовая туча...
И тут от предчувствия радостного конца похолодело сердце бывшего сборщика.
Подымавшийся  на  гору  в  пятом  часу  страданий  разбойников  был  командир

когорты, прискакавший из Ершалаима в сопровождении ординарца. Цепь солдат по
мановению Крысобоя разомкнулась,  и  кентурион отдал честь  трибуну.  Тот,  отведя
Крысобоя  в  сторону,  что-то  прошептал  ему.  К  ним  присоединился  и  начальник
храмовой стражи...

— Славь великодушного игемона! — торжественно шепнул он и тихонько кольнул
Иешуа в сердце. Тот дрогнул, шепнул:

— Игемон...
Кровь побежала по его животу, нижняя челюсть судорожно дрогнула, и голова его

повисла.
При втором громовом ударе палач уже поил Дисмаса и с теми же словами:
— Славь игемона! — убил его.
Гестас,  лишенный рассудка,  испуганно вскрикнул, лишь только палач оказался

около него,  но,  когда губка коснулась его губ,  прорычал что-то и вцепился в  нее
зубами. Через несколько секунд обвисло и его тело, сколько позволяли веревки.

Человек в капюшоне шел по следам палача и кентуриона, а за ним начальник
храмовой стражи. Остановившись у первого столба, человек в капюшоне внимательно
оглядел окровавленного Иешуа, тронул белой рукой ступню и сказал спутникам:

— Мертв.
То же повторилось и у двух других столбов.
После этого трибун сделал знак кентуриону и,  повернувшись,  начал уходить с

вершины вместе с начальником храмовой стражи и человеком в капюшоне. Настала
полутьма, и молнии бороздили черное небо. Из него вдруг брызнуло огнем, и крик
кентуриона: "Снимай цепь!" — утонул в грохоте. Счастливые солдаты кинулись бежать
с холма, надевая шлемы. Тьма накрыла Ершалаим...

...Через несколько минут в дымном зареве грозы, воды и огня на холме остался
только один человек. Потрясая недаром украденным ножом, срываясь со скользких
уступов, цепляясь за что попало, иногда ползя на коленях, он стремился к столбам. Он
то пропадал в полной мгле, то вдруг освещался трепещущим светом.

Добравшись до столбов, уже по щиколотку в воде, он содрал с себя отяжелевший,
пропитанный водою таллиф, остался в одной рубахе, и припал к ногам Иешуа. Он
перерезал веревки на голенях,  поднялся на нижнюю перекладину,  обнял Иешуа и
освободил руки от верхних связей. Голое влажное тело Иешуа обрушилось на Левия и
повалило его наземь....

Прошло несколько минут, и на вершине холма остались только эти два тела и три
пустых столба. Вода била и поворачивала эти тела.

Ни Левия, ни тела Иешуа на верху холма в это время уже не было".
Переказ:
А в Москві почалися реальні викриття: хабарники, нечесні службовці, брутальні



чиновники, лихварі та користолюбці,  циніки та нездари — усі  вони підпадають під
вплив дії Воландової "команди".

Ось  як  сатирично  метиться  Булгаков  через  "дію"  друзів  Воланда  лінивому
бездіяльному  бюрократу.

Цитата:
"Из-за  закрытой  двери  кабинета  доносился  грозный  голос,  несомненно

принадлежащий Прохору Петровичу — председателю комиссии. "Распекает, что ли,
кого?" — подумал смятенный бухгалтер и,  оглянувшись,  увидел другое: в кожаном
кресле,  закинув  голову  на  спинку,  безудержно  рыдая,  с  мокрым платком в  руке,
лежала, вытянув ноги почти до середины секретарской, личный секретарь Прохора
Петровича — красавица Анна Ричардовна.

Весь подбородок Анны Ричардовны был вымазан губной помадой, а по персиковым
щекам ползли с ресниц потоки раскисшей краски.

Увидев,  что  кто-то  вошел,  Анна  Ричардовна  вскочила,  кинулась  к  бухгалтеру,
вцепилась в лацканы его пиджака, стала трясти бухгалтера и кричать:

— Слава богу! Нашелся хоть один храбрый! Все разбежались, все предали! Идемте,
идемте,  к  нему,  я  не  знаю,  что  делать!  —  И,  продолжая  рыдать,  она  потащила
бухгалтера в кабинет.

Попав в кабинет, бухгалтер первым долгом уронил портфель, и все мысли в его
голове перевернулись кверху ногами. И надо сказать, было от чего.

За огромным письменным столом с массивной чернильницей сидел пустой костюм
и не обмакнутым в чернила сухим пером водил по бумаге. Костюм был при галстуке, из
кармашка костюма торчало самопишущее перо, но над воротником не было ни шеи, ни
головы,  равно как из манжет не выглядывали кисти рук.  Костюм был погружен в
работу и совершенно не замечал той кутерьмы, что царила кругом. Услыхав, что кто-то
вошел, костюм откинулся в кресле, и над воротником прозвучал хорошо знакомый
бухгалтеру голос Прохора Петровича:

— В чем дело? Ведь на дверях же написано, что я не принимаю.
Красавица секретарь взвизгнула и, ломая руки, вскричала:
— Вы видите? Видите?! Нету его! Нету! Верните его, верните!
Тут в дверь кабинета кто-то сунулся, охнул и вылетел вон. Бухгалтер почувствовал,

что ноги его задрожали, и сел на краешек стула, но не забыл поднять портфель. Анна
Ричардовна прыгала вокруг бухгалтера, терзая его пиджак, и вскрикивала:

— Я всегда, всегда останавливала его, когда он чертыхался! Вот и дочертыхался, —
тут  красавица  подбежала  к  письменному  столу  и  музыкальным  нежным  голосом,
немного гнусавым после плача, воскликнула:

— Проша! где вы?
— Кто вам тут "Проша"? — осведомился надменно костюм, еще глубже заваливаясь

в кресле.
— Не узнает! Меня не узнает! Вы понимаете? — взрыдала секретарь.
— Попрошу не рыдать в кабинете! — уже злясь, сказал вспыльчивый костюм в



полоску и рукавом подтянул к себе свежую пачку бумаг, с явной целью поставить на
них резолюцию.

— Нет,  не  могу  видеть  этого,  нет,  не  могу!  — закричала  Анна  Ричардовна  и
выбежала в секретарскую, а за нею как пуля вылетел и бухгалтер.

— Вообразите,  сижу,  — рассказывала,  трясясь  от  волнения,  Анна  Ричардовна,
снова вцепившись в рукав бухгалтера, — и входит кот. Черный, здоровый, как бегемот.
Я, конечно, кричу ему "брысь!". Он — вон, а вместо него входит толстяк, тоже с какой-
то кошачьей мордой,  и  говорит:  "Это что же вы,  гражданка,  посетителям "брысь"
кричите?" И прямо шасть к Прохору Петровичу, я, конечно, за ним, кричу: "Вы с ума
сошли?" А он, наглец, прямо к Прохору Петровичу и садится против него в кресло! Ну,
тот...  Он — добрейшей души человек, но нервный. Вспылил! Не спорю. Нервозный
человек, работает как вол, — вспылил. "Вы чего, говорит, без доклада влезаете?" А тот
нахал, вообразите, развалился в кресле и говорит, улыбаясь; "А я, говорит, с вами по
дельцу пришел потолковать". Прохор Петрович вспылил опять-таки: "Я занят!" А тот,
подумайте только, отвечает: "Ничем вы не заняты..." А? Ну, тут уж, конечно, терпение
Прохора Петровича лопнуло, и он вскричал: "Да что ж это такое? Вывести его вон,
черти б меня взяли!" А тот, вообразите, улыбнулся и говорит: "Черти чтоб взяли? А что
ж, это можно!" И, трах, я не успела вскрикнуть, смотрю: нету этого с кошачьей мордой
и си... сидит... костюм... Геее! — распялив совершенно потерявший всякие очертания
рот, завыла Анна Ричардовна.

Подавившись  рыданием,  она  перевела  дух,  но  понесла  что-то  уж  совсем
несообразное:

— И  пишет,  пишет,  пишет!  С  ума  сойти!  По  телефону  говорит!  Костюм!  Все
разбежались, как зайцы!

Бухгалтер только стоял и трясся. Но тут судьба его выручила. В секретарскую
спокойной деловой походкой входила милиция в  составе  двух  человек.  Увидев  их,
красавица зарыдала еще пуще, тыча рукою в дверь кабинета.

— Давайте не будем рыдать, гражданка, — спокойно сказал первый, а бухгалтер,
чувствуя, что он здесь совершенно лишний, выскочил из секретарской и через минуту
был уже на свежем воздухе. В голове у него был какой-то сквозняк, гудело, как в трубе,
и в этом гудении слышались клочки капельдинерских рассказов о вчерашнем коте,
который принимал участие в сеансе. "Э-ге-ге? Да уж не наш ли это котик?"

Переказ:
Читаючи далі роман, згадуєш вислів з іншого твору Булгакова, із "Собачого серця":

кожен повинен займатися своїми справами!
Начальники та їх підлеглі не повинні забувати про основну свою діяльність, а не

піклуватися  про  другорядні  речі,  будь  то  гуртки  за  інтересами,  чи  "поміч  дітям
робітничого класу Німеччини".

Філіал у Ваганьковському провулку за нехтування своїми безпосередніми справами
також покараний Воландом:

Цитата:



Не  добившись  толку  в  комиссии,  добросовестный  Василий  Степанович  решил
побывать в филиале ее, помещавшемся в Ваганьковском переулке. И чтобы успокоить
себя немного, проделал путь до филиала пешком.

Городской зрелищный филиал помещался в облупленном от времени особняке в
глубине двора и знаменит был своими порфировыми колоннами в вестибюле.

Но не колонны поражали в этот день посетителей филиала, а то, что происходило
под ними.

Несколько посетителей стояли в оцепенении и глядели на плачущую барышню,
сидевшую  за  столиком,  на  котором  лежала  специальная  зрелищная  литература,
продаваемая барышней. В данный момент барышня никому ничего не предлагала из
этой литературы и на  участливые,  вопросы только отмахивалась,  а  в  это  время и
сверху, и снизу, и с боков, из всех отделов филиала сыпался телефонный звон, по
крайней мере, двадцати надрывавшихся аппаратов.

Поплакав, барышня вдруг вздрогнула, истерически крикнула:
— Вот опять! — и неожиданно запела дрожащим сопрано:
Славное море священный Байкал…
Курьер, показавшийся на лестнице, погрозил кому-то кулаком и запел вместе с

барышней незвучным, тусклым баритоном:
Славен корабль, омулевая бочка!..
К  голосу  курьера  присоединились  дальние  голоса,  хор  начал  разрастаться,  и,

наконец,  песня загремела во всех углах филиала.  В ближайшей комнате № 6,  где
помещался  счетно-проверочный  отдел,  особенно  выделялась  чья-то  мощная  с
хрипотцой октава. Аккомпанировал хору усиливающийся треск телефонных аппаратов.

Гей, Баргузин… пошевеливай вал!.. — орал курьер на лестнице.
Слезы текли по лицу девицы, она пыталась стиснуть зубы, но рот ее раскрывался

сам собою, и она пела на октаву выше курьера:
Молодцу быть недалечко!
Поражало безмолвных посетителей филиала то, что хористы, рассеянные в разных

местах, пели очень складно, как будто весь хор стоял, не спуская глаз с невидимого
дирижера.

Прохожие в Ваганьковском останавливались у решетки двора, удивляясь веселью,
царящему в филиале.

Как только первый куплет пришел к концу, пение стихло внезапно, опять-таки как
бы по жезлу дирижера. Курьер тихо выругался и скрылся. Тут открылись парадные
двери, и в них появился гражданин в летнем пальто, из-под которого торчали полы
белого халата, а с ним милиционер.

— Примите меры, доктор, умоляю, — истерически крикнула девица.
На лестницу выбежал секретарь филиала и, видимо, сгорая от стыда и смущения,

заговорил, заикаясь:
—  Видите  ли,  доктор,  у  нас  случай  массового  какого-то  гипноза...  Так  вот,

необходимо... — он не докончил фразы, стал давиться словами и вдруг запел тенором:



Шилка и Нерчинск...
— Дурак! — успела выкрикнуть девица, но не объяснила, кого ругает, а вместо

этого вывела насильственную руладу и сама запела про Шилку и Нерчинск.
— Держите себя в руках! Перестаньте петь! — обратился доктор к секретарю.
По всему было видно, что секретарь и сам бы отдал что угодно, чтобы перестать

петь, да перестать-то он не мог и вместе с хором донес до слуха прохожих в переулке
весть о том, что в дебрях его не тронул прожорливый зверь и пуля стрелков не догнала!

Лишь только куплет кончился,  девица первая получила порцию валерианки от
врача, а затем он побежал за секретарем к другим — поить и их.

— Простите, гражданочка, — вдруг обратился Василий Степанович к девице, — кот
к вам черный не заходил?

— Какой там кот? — в злобе закричала девица, — осел у нас в филиале сидит, осел!
— и, прибавив к этому: — Пусть слышит! Я все расскажу, — действительно рассказала
о том, что случилось.

Оказалось,  что  заведующий  городским  филиалом,  "вконец  разваливши
облегченные развлечения" (по словам девицы), страдал манией организации всякого
рода кружков.

— Очки втирал начальству! — орала девица.
В течение года заведующий успел организовать кружок по изучению Лермонтова,

шахматно-шашечный,  пинг-понга  и  кружок  верховой  езды.  К  лету  угрожал
организацией  кружка  гребли  на  пресных  водах  и  кружка  альпинистов.

И вот сегодня, в обеденный перерыв, входит он, заведующий...
— И ведет под руку какого-то сукина сына, — рассказывала девица, — неизвестно

откуда взявшегося, в клетчатых брючонках, в треснутом пенсне и... рожа совершенно
невозможная!

И тут же, по рассказу девицы, отрекомендовал его всем обедавшим в столовой
филиала как видного специалиста по организации хоровых кружков.

Лица будущих альпинистов помрачнели, но заведующий тут же призвал всех к
бодрости, а специалист и пошутил, и поострил, и клятвенно заверил, что времени
пение берет самую малость, а пользы от этого пения, между прочим, целый вагон.

Ну,  конечно,  как  сообщила  девица,  первыми  выскочили  Фанов  и  Косарчук,
известнейшие филиальские подхалимы, и объявили, что записываются. Тут остальные
служащие убедились, что пения не миновать, пришлось записываться и им в кружок.
Петь  решили  в  обеденном  перерыве,  так  как  все  остальное  время  было  занято
Лермонтовым и шашками. Заведующий, чтобы подать пример, объявил,  что у него
тенор,  и  далее  все  пошло,  как  в  скверном сне.  Клетчатый специалист-хормейстер
проорал:

—  До-ми-соль-до!  —  вытащил  наиболее  застенчивых  из-за  шкафов,  где  они
пытались спастись от пения, Косарчуку сказал, что у него абсолютный слух, заныл,
заскулил,  просил уважить старого регента-певуна,  стучал камертоном по пальцам,
умоляя грянуть "Славное море".



Грянули. И славно грянули. Клетчатый, действительно, понимал свое дело. Допели
первый куплет. Тут регент извинился, сказал: "Я на минутку" — и... изчез. Думали, что
он действительно вернется через минутку. Но прошло и десять минут, а его нету.
Радость охватила филиальцев — сбежал.

И вдруг как-то сами собой запели второй куплет, всех повел за собой Косарчук, у
которого,  может  быть,  и  не  было  абсолютного  слуха,  но  был  довольно  приятный
высокий тенор. Спели. Регента нету! Двинулись по своим местам, но не успели сесть,
как,  против  своего  желания,  запели.  Остановить,  — но  не  тут-то  было.  Помолчат
минуты три и опять грянут. Помолчат — грянут! Тут сообразили, что беда. Заведующий
заперся у себя в кабинете от сраму.

Тут девицын рассказ прервался. Ничего валерианка не помогла.
Через четверть часа к решетке в Ваганьковском подъехали три грузовика, и на них

погрузился весь состав филиала во главе с заведующим.
Лишь  только  первый  грузовик,  качнувшись  в  воротах,  выехал  в  переулок,

служащие, стоящие на платформе и держащие друг друга за плечи, раскрыли рты, и
весь переулок огласился популярной песней. Второй грузовик подхватил, а за ним и
третий. Так и поехали. Прохожие, бегущие по своим делам, бросали на грузовики лишь
беглый взгляд, ничуть не удивляясь и полагая, что это экскурсия едет за город. Ехали,
действительно,  за  город,  но  только  не  на  экскурсию,  а  в  клинику  профессора
Стравинского".

Переказ:
Мабуть, за махінації з квитками покарано і бухгалтера вар'єте.
Цитата:
"Через полчаса совсем потерявший голову бухгалтер добрался до финзрелищного

сектора,  надеясь  наконец  избавиться  от  казенных  денег.  Уже  ученый опытом,  он
прежде всего осторожно заглянул в продолговатый зал, где за матовыми стеклами с
золотыми надписями сидели служащие. Никаких признаков тревоги или безобразия
бухгалтер здесь не обнаружил. Было тихо, как и полагается в приличном учреждении.

Василий Степанович всунул голову в то окошечко, над которым было написано:
"Прием сумм",  — поздоровался  с  каким-то  незнакомым ему служащим и  вежливо
попросил приходный ордерок.

— А вам зачем? — спросил служащий в окошечке.
Бухгалтер изумился.
— Хочу сдать, сумму. Я из Варьете.
— Одну минутку, — ответил служащий и мгновенно закрыл сеткой дыру в стекле.
"Странно!" — подумал бухгалтер. Изумление его было совершенно естественно.
Впервые в  жизни он  встретился  с  таким обстоятельством.  Всем известно,  как

трудно  получить  деньги;  к  этому  всегда  могут  найтись  препятствия.  Но  в
тридцатилетней  практике  бухгалтера  не  было  случая,  чтобы  кто-нибудь,  будь  то
юридическое или частное лицо, затруднялся бы принять деньги.

Но наконец сеточка отодвинулась, и бухгалтер опять прильнул к окошечку



— А у вас много ли? — спросил служащий.
— Двадцать одна тысяча семьсот одиннадцать рублей.
— Ого! — почему-то иронически ответил служащий и протянул бухгалтеру зеленый

листок.
Хорошо зная форму, бухгалтер мигом заполнил его и начал развязывать веревочку

на  пакете.  Когда  он  распаковал  свой  груз,  в  глазах  у  него  зарябило,  он  что-то
промычал болезненно.

Перед глазами его замелькали иностранные деньги. Тут были пачки канадских
долларов,  английских  фунтов,  голландских  гульденов,  латвийских  лат,  эстонских
крон...

— Вот он, один из этих штукарей из Варьете, — послышался грозный голос над
онемевшим бухгалтером. И тут же Василия Степановича арестовали".

Переказ:
В  образі  Маргарита,  якій  у  наступних  главах  приділено  першочергову  увагу,

Булгаков  розкриває  всепереможну  силу  кохання  і  відновлення.  Містичні  глави
стверджують, що справжнє почуття неспроможні вбити ні розлука, ні тиск середовища,
ні страх за власну долю.

Коханий Маргарити — Майстер, що писав роман про Ієшуа, після нищівної критики
надрукованих глав замкнувся і  жив,  спілкуючись лише із  Маргаритою. Однієї  ночі
після  побачення  з  коханою  Майстер  раптово  зник  зі  свого  підвальчика,  де
розміщувалася  його  квартира.

Булгаков  натяками  доводить  читачеві,  що  Майстра  заарештовано  за  наклепом
сусіда  і  друга  письменника — Алоїзія  Могарича,  який хотів  за  рахунок жилплощі
Майстра розширити межі своєї квартири.

Після "відсидки" Майстру вже нікуди було йти, крім клініки для душевнохворих, де
він знайомиться з Іваном Бездомним.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ
ГЛАВА 19
Маргарита
Цитата:
За мной, читатель! Кто сказал тебе, что нет на свете настоящей, верной, вечной

любви? Да отрежут лгуну его гнусный язык!
За мной, мой читатель, и только за мной, и я покажу тебе такую любовь!
Нет! Мастер ошибался, когда с горечью говорил Иванушке в больнице в тот час,

когда ночь перевалилась через полночь, что она позабыла его. Этого быть не могло.
Она его, конечно, не забыла.

Прежде  всего  откроем тайну,  которую мастер  не  пожелал  открыть  Иванушке.
Возлюбленную его звали Маргаритою Николаевной. Все, что мастер говорил о ней,
было сущей правдой. Он описал свою возлюбленную верно. Она была красива и умна. К
этому надо добавить еще одно — с уверенностью можно сказать, что многие женщины
все, что угодно, отдали бы за то, чтобы променять свою жизнь на жизнь Маргариты



Николаевны.  Бездетная  тридцатилетняя  Маргарита  была  женою  очень  крупного
специалиста, к тому же сделавшего важнейшее открытие государственного значения.
Муж ее был молод, красив, добр, честен и обожал свою жену. Маргарита Николаевна
со своим мужем вдвоем занимали весь верх прекрасного особняка в саду в одном из
переулков близ Арбата. Очаровательное место! Всякий может в этом убедиться, если
пожелает направиться в этот сад. Пусть обратится ко мне, я скажу ему адрес, укажу
дорогу — особняк еще цел до сих пор.

Маргарита  Николаевна  не  нуждалась  в  деньгах.  Маргарита  Николаевна  могла
купить все, что ей понравится. Среди знакомых ее мужа попадались интересные люди:
Маргарита Николаевна никогда не прикасалась к примусу. Маргарита Николаевна не
знала ужасов житья в совместной квартире. Словом... Она была счастлива? Ни одной
минуты! С тех пор, как девятнадцатилетней она вышла замуж и попала в особняк, она
не знала счастья. Боги, боги мои! Что же нужно было этой женщине?! Что нужно было
этой женщине,  в  глазах  которой всегда  горел какой-то  непонятный огонечек,  что
нужно было этой чуть косящей на один глаз ведьме, украсившей себя тогда весною
мимозами? Не знаю. Мне неизвестно. Очевидно, она говорила правду, ей нужен был
он, мастер, а вовсе не готический особняк, и не отдельный сад,  и не деньги. Она
любила  его,  она  говорила  правду.  Даже  у  меня,  правдивого  повествователя,  но
постороннего человека, сжимается сердце при мысли о том, что испытала Маргарита,
когда пришла на другой день в домик мастера, по счастью, не успев переговорить с
мужем, который не вернулся в назначенный срок, и узнала, что мастера уже нет.

Она сделала все, чтобы разузнать что-нибудь о нем, и, конечно, не разузнала ровно
ничего. Тогда она вернулась в особняк и зажила на прежнем месте.

— Да, да, да, такая же самая ошибка! — говорила Маргарита зимою, сидя у печки и
глядя в огонь, — зачем я тогда ночью ушла от него? Зачем? Ведь это же безумие! Я
вернулась на другой день, честно, Как обещала, но было уже поздно. Да, я вернулась,
как несчастный Левий Матвей, слишком поздно!

Все эти слова были, конечно, нелепы, потому что, в самом деле: что изменилось бы,
если бы она в  ту ночь осталась у мастера? Разве она спасла бы его? Смешно! —
воскликнули бы мы, но мы этого не сделаем перед доведенной до отчаяния женщиной.

В таких мучениях прожила Маргарита Николаевна всю зиму и дожила до весны.
Переказ:
Віщий сон про Майстра штовхає Маргариту до активних дій.  Вона виходить на

вулицю,  тримаючи обгорілий зошит — рукопис  книги Майстра,  чекаючи на  якесь
несподіване чудо.

У сквері до неї підсів якийсь йезнайомий, що пояснив: похоронна процесія, яка
проходила  поруч,  складалася  з  літераторів  —  ховають  безголового  письменника
Берліоза, бо голову якимось чином вкрадено.

Маргарита  просить  показати  їй  серед  літераторів  критика  Латунського,  через
якого глави роману Майстра було названо бездарним і відмовлено у друці.

Азазело розкриває Маргаріті секрет: вона запрошена на бал до визначної особи і



може сподіватися на зустріч із Майстром. Цитата з обгорілого зошита, якого ніхто,
крім  Маргарита  і  Майстра,  не  бачив,  переконує  Маргариту:  треба  довіритися
незнайомцю.  Вона  приймає  від  нього  чарівну  мазь  і  чекає  півночі.

ГЛАВА 20
Крем Азазелло
Цитата:
Луна в вечернем чистом небе висела полная, видная сквозь ветви клена. Липы и

акации разрисовали  землю в  саду  сложным узором пятен.  Трехстворчатое  окно  в
фонаре, открытое, но задернутое шторой, светилось бешеным электрическим светом. В
спальне Маргариты Николаевны горели все огни и освещали полный беспорядок в
комнате. На кровати на одеяле лежали сорочки, чулки и белье, скомканное же белье
валялось просто на полу рядом с раздавленной в волнении коробкой папирос.

Туфли стояли на ночном столике рядом с недопитой чашкой кофе и пепельницей, в
которой дымил окурок, на спинке стула висело черное вечернее платье. В комнате
пахло духами, кроме того, в нее доносился откуда-то запах раскаленного утюга.

Маргарита  Николаевна  сидела  перед  трюмо  в  одном  купальном  халате,
наброшенном на голое тело, и в замшевых черных туфлях. Золотой браслет с часиками
лежал перед Маргаритой Николаевной рядом с коробочкой, полученной от Азазелло, и
Маргарита не сводила глаз с циферблата. Временами ей начинало казаться, что часы
сломались и стрелки, не движутся. Но они двигались, хотя и очень медленно, как будто
прилипая, и наконец длинная стрелка упала на двадцать девятую минуту десятого.
Сердце Маргариты страшно стукнуло, так что она не смогла даже сразу взяться за
коробочку.  Справившись  с  собою,  Маргарита  открыла  ее  и  увидела  в  коробочке
жирный желтоватый крем. Ей показалось, что он пахнет болотной тиной. Кончиком
пальца Маргарита выложила небольшой мазочек крема на ладонь, причем сильнее
запахло болотными травами и лесом, и затем ладонью начала втирать крем в лоб и
щеки. Крем легко мазался и, как показалось Маргарите, тут же испарялся. Сделав
несколько втираний,  Маргарита глянула в  зеркало и уронила коробочку прямо на
стекло часов,  от чего оно покрылось трещинами. Маргарита закрыла глаза,  потом
глянула еще раз и бурно расхохоталась.

Ощипанные по краям в ниточку пинцетом брови сгустились и черными ровными
дугами  легли  над  зазеленевшими  глазами.  Тонкая  вертикальная  морщинка,
перерезавшая  переносицу,  появившаяся  тогда,  в  октябре,  когда  пропал  мастер,
бесследно пропала. Исчезли и желтенькие тени у висков, и две чуть заметные сеточки
у наружных углов глаз. Кожа щек налилась ровным розовым цветом, лоб стал бел и
чист, а парикмахерская завивка волос развилась.

На  тридцатилетнюю  Маргариту  из  зеркала  глядела  от  природы  кудрявая
черноволосая  женщина  лет  двадцати,  безудержно  хохочущая,  скалящая  зубы.

Нахохотавшись,  Маргарита  выскочила  из  халата  одним  прыжком  и.  широко
зачерпнула легкий жирный крем и сильными мазками начала втирать его в кожу тела.
Оно  сейчас  же  порозовело  и  загорелось.  Затем  мгновенно,  как  будто  из  мозга



выхватили иголку, утих висок, нывший весь вечер после свидания в Александровском
саду, мускулы рук и ног окрепли, а затем тело Маргариты потеряло вес.

Она подпрыгнула и повисла в воздухе невысоко над ковром, потом ее медленно
потянуло вниз, и она опустилась.

— Ай да крем! Ай да крем! — закричала Маргарита, бросаясь в кресло.
Втирания изменили ее не только внешне. Теперь в ней во всей, в каждой частице

тела, вскипала радость, которую она ощутила, как пузырьки, колющие все ее тело.
Маргарита ощутила себя свободной, свободной от всего. Кроме того, она поняла со
всей ясностью, что именно случилось то, о чем утром говорило предчувствие, и что она
покидает особняк и прежнюю свою жизнь навсегда. Но от этой прежней жизни все же
откололась одна мысль о том, что нужно исполнить только один последний долг перед
началом чего-то нового, необыкновенного, тянущего ее наверх, в воздух. И она, как
была нагая, из спальни, то и дело взлетая на воздух, перебежала в кабинет мужа и,
осветив его, кинулась к письменному столу. На вырванном из блокнота листе она без
помарок быстро и крупно карандашом написала записку:

"Прости меня и как можно скорее забудь. Я тебя покидаю навек. Не ищи меня, это
бесполезно. Я стала ведьмой от горя и бедствий, поразивших меня. Мне пора. Прощай.
Маргарита".

С совершенно облегченной душой Маргарита прилетела в спальню, и следом за
нею  туда  же  вбежала  Наташа,  нагруженная  вещами.  И  тотчас  все  эти  вещи,
деревянные  плечики  с  платьем,  кружевные  платки,  синие  шелковые  туфли  на
распялках  и  поясок  —  все  это  посыпалось  на  пол,  и  Наташа  всплеснула
освободившимися  руками.

— Что, хороша? — громко крикнула охрипшим голосом Маргарита Николаевна.
— Как же это? — шептала Наташа,  пятясь,  — как вы это делаете,  Маргарита

Николаевна?
— Это крем! Крем, крем, — ответила Маргарита, указывая на сверкающую золотую

коробку и поворачиваясь перед зеркалом.
Наташа,  забыв  про  валяющееся  на  полу  мятое  платье,  подбежала  к  трюмо  и

жадными,  загоревшимися  глазами  уставилась  на  остаток  мази.  Губы  ее  что-то
шептали.  Она  опять  повернулась  к  Маргарите  и  проговорила  с  каким-то
благоговением:

— Кожа-То! Кожа, а? Маргарита Николаевна, ведь ваша кожа светится.
Как  будто  ополоумев,  неподвижная  Наташа  некоторое  время  смотрела  на

Маргариту,  потом  повисла  у  нее  на  шее,  целуя  и  крича:
— Атласная! Светится! Атласная! А брови-то, брови!
— Сейчас позвонит Азазелло! — воскликнула Маргарита, слушая сыплющийся в

переулке вальс, — он позвонит! А иностранец безопасен. Да, теперь я понимаю, что он
безопасен!

— Говорит Азазелло, — сказали в трубке.
— Милый, милый Азазелло! — вскричала Маргарита.



— Пора! Вылетайте, — заговорил Азазелло в трубке, и по тону его было слышно,
что ему приятен искренний, радостный порыв Маргариты, — когда будете пролетать
над  воротами,  крикните:  "Невидима!"  Потом  полетайте  над  городом,  чтобы
попривыкнуть,  а  затем  на  юг,  вон  из  города,  и  прямо  на  реку.  Вас  ждут!

Маргарита повесила трубку, и тут в соседней комнате что-то деревянно заковыляло
и стало биться в дверь. Маргарита распахнула ее, и половая щетка, щетиной вверх,
танцуя, влетела в спальню. Концом своим она выбивала дробь на полу, лягалась и
рвалась в окно. Маргарита взвизгнула от восторга и вскочила на щетку верхом. Тут
только у наездницы мелькнула мысль о том, что она в этой суматохе забыла одеться.
Она галопом подскочила к кровати и схватила первое попавшееся, какую-то голубую
сорочку. Взмахнув ею, как штандартом, она вылетела в окно. И вальс над садом ударил
сильнее.

С окошка Маргарита скользнула вниз и увидела Николая Ивановича на скамейке.
Тот как бы застыл на ней и в полном ошеломлении прислушивался к крикам и грохоту,
доносящимся из освещенной спальни верхних жильцов.

— Прощайте,  Николай Иванович!  — закричала Маргарита,  приплясывая перед
Николаем Ивановичем.

Тот охнул и пополз по скамейке, перебирая по ней руками и сбив наземь свой
портфель.

— Прощайте навсегда! Я улетаю, — кричала Маргарита, заглушая вальс. Тут она
сообразила, что рубашка ей ни к чему не нужна, и, зловеще захохотав, накрыла ею
голову Николая Ивановича. Ослепленный Николай Иванович грохнулся со скамейки на
кирпичи дорожки.

Маргарита обернулась, чтобы последний раз глянуть на особняк, где так долго она
мучилась, и увидела в пылающем огне искаженное от изумления лицо Наташи.

— Прощай, Наташа! — прокричала Маргарита и вздернула щетку, — невидима,
невидима, — еще громче крикнула она и между ветвями клена, хлестнувшими ее по
лицу,  перелетев  ворота,  вылетела  в  переулок.  И  вслед  ей  полетел  совершенно
обезумевший вальс".

ГЛАВА 21
Полет
Цитата:
Невидима  и  свободна!  Невидима  и  свободна!  Пролетев  по  своему  переулку,

Маргарита  попала  в  другой,  пересекавший  первый  под  прямым  углом.  Этот
заплатанный,  заштопанный,  кривой  и  длинный  переулок  с  покосившейся  дверью
нефтелавки, где кружками продают керосин и жидкость от паразитов во флаконах, она
перерезала в одно мгновение и тут усвоила, что, даже будучи совершенно свободной и
невидимой, все же и в наслаждении нужно быть хоть немного благоразумной. Только
каким-то чудом затормозившись, она не разбилась насмерть о старый покосившийся
фонарь на углу. Увернувшись от него, Маргарита покрепче сжала щетку и полетела
помедленнее,  вглядываясь  в  электрические  провода  и  вывески,  висящие  поперек



тротуара.
Третий переулок вел прямо к Арбату. Здесь Маргарита совершенно освоилась с

управлением щеткой, поняла, что та слушается малейшего прикосновения рук или ног
и что, летя над городом, нужно быть очень внимательной и не очень буйствовать.
Кроме того, совершенно ясно стало уже в переулке, что прохожие летунью не видят.
Никто не задирал головы,  не кричал "Гляди,  гляди!",  не шарахался в  сторону,  не
визжал и не падал в обморок, диким смехом не хохотал.

Ее внимание привлекла роскошная громада восьмиэтажного, видимо, только что
построенного дома. Маргарита пошла вниз и, приземлившись, увидела, что фасад дома
выложен черным мрамором, что двери широкие, что за стеклом их виднеется фуражка
с золотым галуном и пуговицы швейцара и что над дверьми золотом выведена надпись:
"Дом Драмлита".

Маргарита  щурилась  на  надпись,  соображая,  что  бы  могло  означать  слово
"Драмлит".  Взяв  щетку  под  мышку,  Маргарита  вошла  в  подъезд,  толкнув  дверью
удивленного швейцара, и увидела рядом с лифтом на стене черную громадную доску, а
на ней выписанные белыми буквами номера квартир и фамилии жильцов. Венчающая
список  надпись  "Дом  драматурга  и  литератора"  заставила  Маргариту  испустить
хищный задушенный вопль. Поднявшись в воздух повыше, она жадно начала читать
фамилии: Хустов, Двубратский, Квант, Бескудников, Латунский...

—— Латунский! — завизжала Маргарита. — Латунский! Да ведь это же он! Это он
погубил мастера.

Швейцар у дверей, выкатив глаза и даже подпрыгивая от удивления, глядел на
черную доску,  стараясь  понять  такое чудо:  почему это  завизжал внезапно список
жильцов. А Маргарита в это время уже поднималась стремительно вверх по лестнице,
повторяя в каком-то упоении:

— Латунский — восемьдесят четыре! Латунский — восемьдесят четыре...
Вот налево — 82, направо — 83, еще выше, налево — 84. Вот и карточка — "О.

Латунский".
Маргарита соскочила со щетки, и. разгоряченные ее подошвы приятно охладила

каменная  площадка.  Маргарита  позвонила  раз,  другой.  Но  никто  не  открывал.
Маргарита стала сильнее жать кнопку и сама слышала трезвон, который поднялся в
квартире Латунского. Да, по гроб жизни, должен быть благодарен покойному Берлиозу
обитатель квартиры № 84 в восьмом этаже за то, что председатель МАССОЛИТа попал
под трамвай, и за то, что траурное заседание назначили как раз на этот вечер. Под
счастливой  звездой  родился  критик  Латунский.  Она  спасла  его  от  встречи  с
Маргаритой,  ставшей  ведьмой  в  эту  пятницу!

Никто  не  открывал.  Тогда  во  весь  мах  Маргарита  понеслась  вниз,  отсчитывая
этажи, долетела донизу, вырвалась на улицу и, глядя вверх, отсчитала и проверила
этажи снаружи, соображая, какие именно окна квартиры Латунского. Несомненно, что
это были пять темных окон на углу здания, в восьмом этаже. Уверившись в этом,
Маргарита  поднялась  в  воздухе  и  через  несколько  секунд  сквозь  открытое  окно



входила в неосвещенную комнату, в которой серебрилась только узенькая дорожка от
луны.  По  ней  пробежала  Маргарита,  нашарила  выключатель.  Через  минуту  вся
квартира была освещена. Щетка стояла в углу. Удостоверившись, что дома никого нету,
Маргарита открыла дверь на лестницу и проверила, тут ли карточка. Карточка была на
месте, Маргарита попала туда, куда нужно было.

Да,  говорят,  что  и  до  сих  пор  критик  Латунский  бледнеет,  вспоминая  этот
страшный вечер, и до сих пор с благоговением произносит имя Берлиоза. Совершенно
неизвестно, какою темной и гнусной уголовщиной ознаменовался бы этот вечер, — по
возвращении из кухни Маргариты в руках у нее оказался тяжелый молоток.

Нагая и невидимая летунья сдерживала и уговаривала себя, руки ее тряслись от
нетерпения. Внимательно прицелившись, Маргарита ударила по клавишам рояля, и по
всей  квартире  пронесся  первый жалобный вой.  Исступленно  кричал  ни  в  чем не
повинный  беккеровский  кабинетный  инструмент.  Клавиши  на  нем  провалились,
костяные накладки летели во все стороны. Со звуком револьверного выстрела лопнула
под ударом молотка верхняя полированная дека. Тяжело дыша, Маргарита рвала и
мяла  молотком струны.  Наконец,  уставши,  отвалилась,  бухнулась  в  кресло,  чтобы
отдышаться.

В ванной страшно гудела вода и в кухне тоже. "Кажется, уже полилось на пол", —
подумала Маргарита и добавила вслух:

— Однако рассиживаться нечего.
Из кухни в коридор уже бежал поток. Шлепая босыми ногами в воде, Маргарита

ведрами носила из кухни воду в кабинет критика и выливала ее в ящики письменного
стола.  Потом,  разломав  молотком  двери  шкафа  в  этом  же  кабинете,  бросилась  в
спальню. Разбив зеркальный шкаф, она вытащила из него костюм критика и утопила
его в  ванне.  Полную чернильницу чернил,  захваченную в  кабинете,  она вылила в
пышно взбитую двуспальную кровать в спальне. Разрушение, которое она производила,
доставляло ей жгучее наслаждение, но при этом ей все время казалось, что результаты
получаются какие-то мизерные. Поэтому она стала делать что попало. Она била вазоны
с фикусами в той комнате, где был рояль. Не докончив этого, возвращалась в спальню
и кухонным ножом резала простыни, била застекленные фотографии. Усталости она не
чувствовала, и только пот тек по ней ручьями...

И  неожиданно  дикий  разгром  прекратился.  Скользнув  к  третьему  этажу,
Маргарита  заглянула  в  крайнее  окно,  завешенное  легонькой  темной  шторкой.  В
комнате  горела  слабенькая  лампочка  под  колпачком.  В  маленькой  кровати  с
сеточными боками сидел мальчик лет четырех и испуганно прислушивался. Взрослых
никого не было в комнате. Очевидно, все выбежали из квартиры.

— Стекла бьют, — проговорил мальчик и позвал: — Мама!
Никто не отозвался, и тогда он сказал:
— Мама, я боюсь.
Маргарита откинула шторку и влетела в окно.
— Я боюсь, — повторил мальчик и задрожал.



— Не бойся, не бойся, маленький, — сказала Маргарита, стараясь смягчить свой
осипший на ветру, преступный голос, — это мальчишки стекла били.

— Из рогатки? — спросил мальчик, переставая дрожать.
— Из рогатки, из рогатки, — подтвердила Маргарита, — а ты спи!
— Это Ситник, — сказал мальчик, — у него есть рогатка.
— Ну, конечно, он!
Мальчик поглядел лукаво куда-то в сторону и спросил:
— А ты где, тетя?
— А меня нету, — сказала Маргарита, — я тебе снюсь.
— Я так и думал, — сказал мальчик.
— Ты ложись, — приказала Маргарита, — подложи руку под щеку, а я тебе буду

сниться.
— Ну, снись, снись, — согласился мальчик и тотчас улегся и руку положил под

щеку.
— Я тебе сказку расскажу, — заговорила Маргарита и положила разгоряченную

руку на стриженную голову, — была на свете одна тетя. И у нее не было детей, и
счастья вообще тоже не было. И вот она сперва много плакала, а потом стала злая... —
Маргарита умолкла, сняла руку — мальчик спал.

Маргарита тихонько положила молоток на подоконник и вылетела из окна. Возле
дома  была  кутерьма.  По  асфальтированному  тротуару,  усеянному  битым  стеклом,
бегали  и  что-то  выкрикивали  люди.  Между  ними  уже  мелькали  милиционеры.
Внезапно ударил колокол, и с Арбата в переулок вкатила красная пожарная машина с
лестницей...

Но дальнейшее уже не интересовало Маргариту. Прицелившись, чтобы не задеть
за какой-нибудь провод, она покрепче сжала щетку и в мгновение оказалась выше
злополучного дома. Переулок под нею покосился набок и провалился вниз. Вместо
него  одного  под  ногами  у  Маргариты  возникло  скопище  крыш,  под  углами
перерезанное сверкающими дорожками.  Все оно неожиданно поехало в сторону,  и
цепочки огней смазались и слились.

По прошествии нескольких секунд далеко внизу,  в  земной черноте,  вспыхнуло
новое  озеро  электрического  света  и  подвалилось  под  ноги  летящей,  но  тут  же
завертелось винтом и провалилось в землю. Еще несколько секунд — такое же точно
явление.

— Города! Города! — прокричала Маргарита.
После этого раза два или три она видела под собой тускло отсвечивающие какие—

то сабли, лежащие в открытых черных футлярах, и сообразила, что это реки.
Тяжкий  шум  вспарываемого  воздуха  послышался  сзади  и  стал  настигать

Маргариту. Постепенно к этому шуму чего-то летящего, как снаряд, присоединился
слышимый на много верст женский хохот. Маргарита оглянулась и увидела, что ее
догоняет  какой-то  сложный  темный  предмет.  Настигая  Маргариту,  он  все  более
обозначался, стало видно, что кто-то летит верхом. А наконец он и совсем обозначился.



Замедляя ход, Маргариту догнала Наташа....
Она, совершенно нагая, с летящими по воздуху растрепанными волосами, летела

верхом на толстом борове, зажимавшем в передних копытцах портфель, а задними
ожесточенно молотящем воздух. Изредка поблескивающее в луне, а потом потухающее
пенсне, свалившееся с носа, летело рядом с боровом на шнуре, а шляпа то и дело
наезжала борову  на  глаза.  Хорошенько  всмотревшись,  Маргарита  узнала  в  борове
Николая Ивановича,  и  тогда хохот ее загремел над лесом,  смешавшись с  хохотом
Наташи.

— Наташка! — пронзительно закричала Маргарита, — ты намазалась кремом?
— Душенька! — будя своими воплями заснувший сосновый лес, отвечала Наташа,

— королева моя французская, ведь я и ему намазала лысину, и ему!
— Принцесса! — плаксиво проорал боров, галопом неся всадницу.
—  Душенька!  Маргарита  Николаевна!  —  кричала  Наташа,  скача  рядом  с

Маргаритой, — сознаюсь, взяла крем. Ведь и мы хотим жить и летать! Прости меня,
повелительница,  а  я  не  вернусь,  нипочем  не  вернусь!  Ах,  хорошо,  Маргарита
Николаевна!  Предложение  мне  делал,  —  Наташа  стала  тыкать  пальцем  в  шею
сконфуженно пыхтящего борова, — предложение! Ты как меня называл, а? — кричала
она, наклонясь к уху борова.

— Богиня, — завывал тот, — не могу я так быстро лететь. Я бумаги могу важные
растерять. Наталья Прокофьевна, я протестую.

— Что говорил, негодяй! — визжала и хохотала Наташа, — что говорил, на что
сманивал! Какие деньги сулил. Говорил, что Клавдия Петровна ничего не узнает. Что,
скажешь,  вру? — кричала Наташа борову,  и  тот  только сконфуженно отворачивал
морду.

Расшалившись в  спальне,  Наташа мазнула кремом Николая Ивановича и  сама
оторопела от удивления. Лицо почтенного нижнего жильца свело в пятачок, а руки и
ноги оказались с копытцами. Глянув на себя в зеркало, Николай Иванович отчаянно и
дико завыл, но было уже поздно. Через несколько секунд он, оседланный, летел куда-
то к черту из Москвы, рыдая от горя.

— Венера! Венера! — победно прокричала Наташа, подбоченившись одной рукой, а
другую простирая  к  луне,  — Маргарита!  Королева!  Упросите  за  меня,  чтоб  меня
ведьмой оставили. Вам все сделают, вам власть дана!

И Маргарита отозвалась:
— Хорошо, я обещаю!
Маргарита  летела  и  думала  о  том,  что  она,  вероятно,  где-то  очень  далеко  от

Москвы. Щетка летела не над верхушками сосен, а уже между их стволами, с одного
боку посеребренными луной.  Легкая тень летящей скользила по земле впереди —
теперь луна светила в спину Маргарите.

Маргарита чувствовала близость воды и догадывалась,  что цель близка.  Сосны
разошлись,  и  Маргарита  тихо  подъехала  по  воздуху  к  меловому  обрыву.  За  этим
обрывом  внизу,  в  тени,  лежала  река.  Туман  висел  и  цеплялся  за  кусты  внизу



вертикального обрыва, а противоположный берег был плоский, низменный. На нем,
под одинокой группой каких-то раскидистых деревьев, метался огонечек от костра и
виднелись какие-то движущиеся фигурки. Маргарите показалось, что оттуда доносится
какая-то зудящая веселенькая музыка. Далее, сколько хватало глаз, на посеребренной
равнине не виднелось никаких признаков ни жилья, ни людей.

Маргарита прыгнула с обрыва вниз и быстро спустилась к воде. Вода манила ее
после воздушной гонки. Отбросив от себя щетку, она разбежалась и прыгнула в воду
вниз головой. Легкое ее тело, как стрела, вонзилось в воду, и столб воды выбросило
почти до самой луны. Вода оказалась теплой, как в бане,  и,  вынырнув из бездны,
Маргарита вдоволь наплавалась в полном одиночестве ночью в этой реке.

Рядом с Маргаритой никого не было, но немного подальше за кустами слышались
всплески и фырканье, там тоже кто-то купался.

Судя по тому, как он отдувался и икал, он был порядочно выпивши, что, впрочем,
подтверждалось и тем, что река вдруг стала издавать запах коньяку.

Увидев Маргариту, толстяк стал вглядываться, а потом радостно заорал:
— Что такое? Ее ли я вижу? Клодина, да ведь это ты, неунывающая вдова? И ты

здесь? — и тут он полез здороваться.
Маргарита отступила и с достоинством ответила:
—  Пошел  ты  к  чертовой  матери.  Какая  я  тебе  Клодина?  Ты  смотри,  с  кем

разговариваешь,  —  и,  подумав  мгновение,  она  прибавила  к  своей  речи  длинное
непечатное  ругательство.  Все  это  произвело  на  легкомысленного  толстяка
отрезвляющее  действие.

— Ой!  — тихо  воскликнул  он  и  вздрогнул,  —  простите  великодушно,  светлая
королева Марго! Я обознался. А виноват коньяк, будь он проклят! — толстяк опустился
на одно колено, цилиндр отнес в сторону, сделал поклон и залопотал, мешая русские
фразы с французскими, какой-то вздор про кровавую свадьбу своего друга в Париже
Гессара, и про коньяк, и про то, что он подавлен грустной ошибкой.

Маргарита  же  пронзительно  свистнула  и,  оседлав  подлетевшую  щетку,
перенеслась  над  рекой  на  противоположный  берег.  Тень  меловой  горы  сюда  не
доставала, и весь берег заливала луна.

Лишь только Маргарита коснулась влажной травы, музыка под вербами ударила
сильнее,  и  веселее  взлетел  сноп  искр  из  костра.  Под  ветвями  верб,  усеянными
нежными, пушистыми сережками, видными в луне, сидели в два ряда толстомордые
лягушки и,  раздуваясь  как  резиновые,  играли на  деревянных дудочках  бравурный
марш. Светящиеся гнилушки висели на ивовых прутиках перед музыкантами, освещая
ноты, на лягушачьих мордах играл мятущийся свет от костра.

Марш игрался в честь Маргариты. Прием ей оказан был самый торжественный.
Прозрачные  русалки  остановили  свой  хоровод  над  рекою  и  замахали  Маргарите
водорослями, и над, пустынным зеленоватым берегом простонали далеко слышные их
приветствия. Нагие ведьмы, выскочив из-за верб, выстроились в ряд и стали приседать
и кланяться придворными поклонами. Кто-то козлоногий подлетел и припал к руке,



раскинул на траве шелк, осведомляясь о том, хорошо ли купалась королева, предложил
прилечь и отдохнуть.

Маргарита так и сделала. Козлоногий поднес ей бокал с шампанским, она выпила
его, и сердце ее сразу согрелось. Осведомившись о том, где Наташа, она получила
ответ, что Наташа уже выкупалась и полетела на своем борове вперед, в Москву, чтобы
предупредить о том, что Маргарита скоро будет, и помочь приготовить для нее наряд.

Козлоногий почтительно осведомился у Маргариты, на чем она прибыла на реку;
узнав, что она явилась верхом на щетке, сказал:

—  О,  зачем  же,  это  неудобно,  —  мигом  соорудил  из  двух  сучков  какой-то
подозрительный телефон и потребовал у кого-то сию же минуту прислать машину, что
и исполнилось, действительно, в одну минуту. На остров обрушилась буланая открытая
машина,  только  на  шоферском  месте  сидел  не  обычного  вида  шофер,  а  черный
длинноносый  грач  в  клеенчатой  фуражке  и  в  перчатках  с  раструбами.  Островок
опустел. В лунном пылании растворились улетевшие ведьмы. Костер догорал, и угли
затягивало седой золой.

Бакенбардист и козлоногий подсадили Маргариту, и она опустилась на широкое
заднее сидение. Машина взвыла, прыгнула и поднялась почти к самой луне, остров
пропал, пропала река, Маргарита понеслась в Москву".

ГЛАВА 22
При свечах
Цитата:
"Ровное гудение машины, летящей высоко над землей, убаюкивало Маргариту, а

лунный свет ее приятно согревал, но только вскоре Маргарита, открыв глаза, увидела
под собой не лесную тьму, а дрожащее озеро московских огней. Черная птица-шофер
на  лету  отвинтил  правое  переднее  колесо,  а  затем  посадил  машину  на  каком-то
совершенно безлюдном кладбище в районе Драгомилова.

Тотчас из-за одного из памятников показался черный плащ. Клык сверкнул при
луне, и Маргарита узнала Азазелло. Тот жестом пригласил Маргариту сесть на щетку,
сам вскочил на длинную рапиру, оба взвились и никем не замеченные через несколько
секунд высадились около дома № 302-бис на Садовой улице.

Когда,  под  мышкой  неся  щетку  и  рапиру,  спутники  проходили  подворотню,
Маргарита заметила томящегося в ней человека в кепке и высоких сапогах, вероятно,
кого-то поджидавшего.  Как ни легки были шйги Азазелло и Маргариты,  одинокий
человек их услыхал и беспокойно дернулся, не понимая, кто их производит.

Второго, до удивительности похожего на первого, человека встретили у шестого
подъезда. И опять повторилась та же история. Шаги... Человек беспокойно оглянулася
и нахмурился. Когда же дверь открылась и закрылась, кинулся вслед за невидимыми
входящими, заглянул в подъезд, но ничего, конечно, не увидел.

Третий,  точная копия второго,  а  стало быть,  и  первого,  дежурил на площадке
третьего этажа.  Он курил крепкие папиросы,  и  Маргарита раскашлялась,  проходя
мимо него. Курящий, как будто его кольнули, вскочил со скамейки, на которой сидел,



начал беспокойно оглядываться, подошел к перилам, глянул вниз. Маргарита со своим
провожатым в это время уже была у дверей квартиры № 50. Звонить не стали, Азазелло
бесшумно открыл дверь своим ключом.

Первое, что поразило Маргариту, это та тьма, в которую они попали. Ничего не
было видно, как в подземелье, и Маргарита невольно уцепилась за плащ Азазелло,
опасаясь споткнуться. Но тут вдалеке и вверху замигал огонек какой-то лампадки и
начал приближаться. Азазелло на ходу вынул из-под мышки Маргариты щетку, и та
исчезла без всякого стука в темноте. Тут стали подниматься по каким-то широким
ступеням, и Маргарите стало казаться, что им конца не будет. Ее поражало, как в
передней обыкновенной московской квартиры может поместиться эта необыкновенная
невидимая, но хорошо ощущаемая бесконечная лестница. Но тут подъем кончился, и
Маргарита  поняла,  что  стоит  на  площадке.  Огонек  приблизился  вплотную,  и
Маргарита увидела освещенное лицо мужчины, длинного и черного, держащего в руке
эту самую лампадку. Те, кто имел уже несчастие в эти дни попасться на его дороге,
даже при слабом свете язычка в лампадке, конечно, тотчас же узнали бы его. Это был
Коровьев, он же Фагот.

Правда, внешность Коровьева весьма изменилась. Мигающий огонек отражался не
в треснувшем пенсне, которое давно пора было бы выбросить на помойку, а в монокле,
правда, тоже Треснувшем. Усишки на наглом лице были подвиты и напомажены, а
чернота Коровьева объяснялась очень просто — он был во фрачном наряде. Белела
только его грудь.

Маг, регент, чародей, переводчик или черт его знает кто на самом деле — словом,
Коровьев  —  раскланялся  и,  широко  проведя  лампадой  по  воздуху,  пригласил
Маргариту  следовать  за  ним.  Азазелло  исчез.

"Удивительно странный вечер, — думала Маргарита, — я всего ожидала, но только
не этого! Электричество, что ли, у них потухло? Но самое поразительное — размеры
этого помещения. Каким образом все это может втиснуться в московскую квартиру?
Просто-напросто никак не может".

Как ни мало давала свету Коровьевская лампадка,  Маргарита поняла,  что она
находится в совершенно необъятном зале, да еще с колоннадой, темной и по первому
впечатлению бесконечной. Возле какого-то диванчика Коровьев остановился, поставил
свою  лампадку  на  какую-то  тумбу,  жестом  предложил  Маргарите  сесть,  а  сам
поместился подле в живописной позе — облокотившись на тумбу.

— Разрешите мне представиться вам,  — заскрипел Коровьев,  — Коровьев.  Вас
удивляет,  что  нет  света?  Экономия,  как  вы,  конечно,  подумали?  Ни-ни-ни.  Пусть
первый попавшийся палач, хотя бы один из тех, которые сегодня, немного позже, будут
иметь честь приложиться к вашему колену, на этой же тумбе оттяпает мне голову,
если это так. Просто мессир не любит электрического света, и мы дадим его в самый
последний момент.  И тогда,  поверьте,  недостатка в нем не будет.  Даже, пожалуй,
хорошо было бы, если б его было поменьше.

Коровьев понравился Маргарите, и трескучая его болтовня подействовала на нее



успокоительно.
Коровьев же продолжал:
— Но к делу, к делу, Маргарита Николаевна. Вы женщина весьма умная и, конечно,

уже догадались о том, кто наш хозяин.
Сердце Маргариты стукнуло, и она кивнула головой.
—  Ну,  вот-с,  вот-с,  —  говорил  Коровьев,  —  мы  враги  всяких  недомолвок  и

таинственностей.  Ежегодно мессир дает  один бал.  Он называется весенним балом
полнолуния, или балом ста королей. Народу! — тут Коровьев ухватился за щеку, как
будто у него заболел зуб, — впрочем, я надеюсь, вы сами в этом убедитесь. Так вот-с:
мессир холост, как вы, конечно, сами понимаете. Но нужна хозяйка, — Коровьев развел
руками, — согласитесь сами, без хозяйки...

Маргарита слушала Коровьева, стараясь не проронить ни слова, под сердцем у нее
было холодно, надежда на счастье кружила ее голову.

— Установилась традиция,  — говорил далее Коровьев,  — хозяйка бала должна
непременно носить имя Маргариты, во-первых, а во-вторых, она должна быть местной
уроженкой. А мы, как изволите видеть, путешествуем и в данное время находимся в
Москве. Сто двадцать одну Маргариту обнаружили мы в Москве, и, верите ли, — тут
Коровьев с отчаянием хлопнул себя по ляжке, — ни одна не подходит. И, наконец,
счастливая судьба...

Коровьев выразительно ухмыльнулся, наклоняя стан, и опять похолодело сердце у
Маргариты.

— Короче! — вскричал Коровьев, — совсем коротко: вы не откажетесь принять на
себя эту обязанность?

— Не откажусь, — твердо ответила Маргарита.
— Кончено! — сказал Коровьев и, подняв лампаду, добавил: — Прошу за мной.
Они  пошли  между  колоннами  и  наконец  выбрались  в  какой-то  другой  зал,  в

котором почему-то сильно пахло лимоном, где слышались какие-то шорохи...
— Мы увидим лиц, объем власти которых в свое время был чрезвычайно велик. Но,

право, как подумаешь о том, насколько микроскопически малы их возможности по
сравнению с возможностями того, в чьей свите я имею честь состоять, становится
смешно и, даже я бы сказал, грустно. Да и притом вы сами — королевской крови.

— Почему королевской крови? — испуганно шепнула Маргарита, прижимаясь к
Коровьеву.

— Ах, королева, — игриво трещал Коровьев, — вопросы крови — самые сложные
вопросы в мире! Намекну: одна из французских королев, жившая в шестнадцатом веке,
надо полагать, очень изумилась бы, если бы кто-нибудь сказал ей, что ее прелестную
прапрапраправнучку я по прошествии многих лет буду вести под руку в Москве по
бальным залам. Но мы пришли!

Среди присутствующих Маргарита сразу узнала Азазелло, теперь уже одетого во
фрак и стоящего у спинки кровати. Принарядившийся Азазелло уже не походил на
того  разбойника,  в  виде  которого  являлся  Маргарите  в  Александровском  саду,  и



поклонился он Маргарите чрезвычайно галантно.
Нагая ведьма, та самая Гелла, что так. смущала почтенного буфетчика Варьете, и,

увы,  та  самая,  которую,  к  великому  счастью,  вспугнул  петух  в  ночь  знаменитого
сеанса, сидела на коврике на полу у кровати, помешивая в кастрюле что-то, от чего
валил серный пар.

Кроме этих, был еще в комнате сидящий на высоком табурете перед шахматным
столиком громаднейший черный котище, держащий в правой лапе шахматного коня.

Гелла приподнялась и поклонилась Маргарите. То же сделал и кот, соскочивши с
табурета; шаркая правой задней лапой, он уронил коня и полез за ним под кровать.

Все это замирающая от страха Маргарита разглядела в коварных тенях от свечей
кое-как. Взор ее притягивала постель, на которой сидел тот, кого еще совсем недавно
бедный Иван на Патриарших прудах убеждал в том, что дьявола не существует. Этот
несуществующий и сидел на кровати.

Два глаза уперлись Маргарите в лицо. Правый с золотою искрой на дне, сверлящий
любого до дна души, и левый – пустой и черный, вроде как узкое игольное ухо, как
выход в бездонный колодец всякой тьмы и теней.  Лицо Воланда было скошено на
сторону, правый угол рта оттянут книзу, на высоком облысевшем лбу были прорезаны
глубокие параллельные острым бровям морщины. Кожу на лице Воланда как будто бы
навеки сжег загар.

Воланд широко раскинулся на постели, был одет в одну ночную длинную рубашку,
грязную и заплатанную на левом плече. Одну голую ногу он поджал под себя, другую
вытянул на скамеечку.  Колено этой темной ноги и натирала какою-то дымящеюся
мазью Гелла.

Еще разглядела Маргарита на раскрытой безволосой груди Воланда искусно из
темного камня вырезанного жука на золотой цепочке и с какими-то письменами на
спинке. Рядом с Воландом на постели, на тяжелом постаменте, стоял странный, как
будто живой и освещенный с одного бока солнцем глобус.

Несколько секунд длилось молчание. "Он изучает меня", — подумала Маргарита и
усилием воли постаралась сдержать дрожь в ногах.

Наконец  Воланд  заговорил,  улыбнувшись,  отчего  его  искристый  глаз  как  бы
вспыхнул:

— Приветствую вас, королева, и прошу меня извинить за мой домашний наряд.
Голос Воланда был так низок, что на некоторых словах давал оттяжку в хрип.
Воланд взял с постели длинную шпагу, наклонившись, пошевелил ею под кроватью

и сказал:
— Вылезай! Партия отменяется. Прибыла гостья.
— Ни в каком случае, — тревожно свистнул по-суфлерски над ухом Маргариты

Коровьев.
— Ни в каком случае... — начала Маргарита.
— Мессир... — дохнул Коровьев в ухо.
— Ни в каком случае, мессир, — справившись с собой, тихо, но ясно ответила



Маргарита  и,  улыбнувшись,  добавила:  —  Я  умоляю  вас  не  прерывать  партии.  Я
полагаю,  что  шахматные  журналы  заплатили  бы  недурные  деньги,  если  б  имели
возможность ее напечатать.

Азазелло  тихо  и  одобрительно  крякнул,  а  Воланд,  внимательно  поглядев  на
Маргариту, заметил как бы про себя:

— Да, прав Коровьев! Как причудливо тасуется колода! Кровь!
Он протянул руку и поманил к себе Маргариту. Та подошла, не чувствуя пола под

босыми ногами. Воланд положил свою тяжелую, как будто каменную, и в то же время
горячую, как огонь, руку на плечо Маргариты, дернул ее к себе и посадил на кровать
рядом с собою.

— Ну, уж если вы так очаровательно любезны, — проговорил он, — а я другого
ничего и не ожидал, так будем без церемоний, — он опять наклонился к краю кровати
и  крикнул:  —  Долго  будет  продолжаться  этот  балаган  под  кроватью?  Вылезай,
окаянный ганс!

— Коня не могу найти, — задушенным и фальшивым голосом отозвался из-под
кровати кот, — ускакал куда-то, а вместо него какая-то лягушка попадается.

— Не воображаешь ли ты, что находишься на ярмарочной площади? — притворяясь
рассерженным, спрашивал Воланд, — никакой лягушки не было под кроватью! Оставь
эти дешевые фокусы для Варьете. Если ты сейчас же не появишься, мы будем считать,
что ты сдался, проклятый дезертир.

— Ни за что, мессир! — заорал кот и в ту же секунду вылез из-под кровати, держа в
лапе коня.

— Рекомендую вам... — начал было Воланд и сам себя перебил: — Нет, я видеть не
могу этого шута горохового. Посмотрите, во что он себя превратил под кроватью.

Стоящий на задних лапах и выпачканный пылью кот тем временем раскланивался
перед Маргаритой. Теперь на шее у кота оказался белый фрачный галстук бантиком, а
на груди перламутровый дамский бинокль на ремешке. Кроме того, усы у кота были
позолочены.

— Итак, — обратился к Маргарите Воланд, — рекомендую вам, донна, мою свиту.
Этот  валяющий  дурака  —  кот  Бегемот.  С  Азазелло  и  Коровьевым  вы  уже
познакомились, служанку мою Геллу рекомендую. Расторопна, понятлива, и нет такой
услуги, которую она не сумела бы оказать.

— Ну, вот и все, — закончил Воланд и поморщился, когда Гелла особенно сильно
сжала его колено, — общество, как вы видите, небольшое, смешанное и бесхитростное.
— Он умолк и стал поворачивать перед собою свой глобус, сделанный столь искусно,
что синие океаны на нем шевелились, а шапка на полюсе лежала, как настоящая,
ледяная и снежная.

На доске тем временем происходило смятение. Совершенно расстроенный король в
белой  мантии  топтался  на  клетке,  в  отчаянии  вздымая  руки.  Три  белых  пешки-
ландскнехты с алебардами растерянно глядели на офицера, размахивающего шпагой и
указывающего вперед,  где в  смежных клетках,  белой и черной,  виднелись черные



всадники Воланда на двух горячих, роющих копытами клетки, конях.
Маргариту чрезвычайно заинтересовало и поразило то, что шахматные фигурки

были живые.
— Гелла, пора, — сказал Воланд, и Гелла исчезла из комнаты. — Нога разболелась,

а тут этот бал, — продолжал Воланд.
— Позвольте мне, — тихо попросила Маргарита.
Воланд пристально поглядел на нее и пододвинул к ней колено.
Горячая, как лава, жижа обжигала руки, но Маргарита, не морщась, стараясь не

причинять боли, втирала ее в колено.
— Приближенные утверждают, что это ревматизм, — говорил Воланд, не спуская

глаз с Маргариты, — но я сильно подозреваю, что эта боль в колене оставлена мне на
память одной очаровательной ведьмой, с которой я близко познакомился в тысяча
пятьсот семьдесят первом году в Брокенских горах, на чертовой кафедре.

— Ах, может ли это быть! — сказала Маргарита.
— Вздор! Лет через триста это пройдет. Мне посоветовали множество лекарств, но

я по старинке придерживаюсь бабушкиных средств. Поразительные травы оставила в
наследство поганая старушка, моя бабушка! Кстати, скажите, а вы не страдаете ли
чем-нибудь? Быть может, у вас есть какая-нибудь печаль, отравляющая душу, тоска?

— Нет, мессир, ничего этого нет, — ответила умница Маргарита, — а теперь, когда
я у вас, я чувствую себя совсем хорошо.

— Кровь — великое дело, — неизвестно к чему весело сказал Воланд и прибавил: —
Я вижу, что вас интересует мой глобус.

— О да, я никогда не видела такой вещицы.
— Хорошая вещица. Я, откровенно говоря, не люблю последних новостей по радио.

Сообщают о  них всегда какие-то  девушки,  невнятно произносящие названия мест.
Кроме того,  каждая третья из них немного косноязычна, как будто нарочно таких
подбирают.  Мой глобус гораздо удобнее,  тем более что события мне нужно знать
точно. Вот, например, видите этот кусок земли, бок которого моет океан? Смотрите,
вот он наливается огнем. Там началась война. Если вы приблизите глаза, вы увидите и
детали.

Маргарита наклонилась к глобусу и увидела, что квадратик земли расширился,
многокрасочно расписался и превратился как бы в рельефную карту.  А затем она
увидела и ленточку реки, и какое-то селение возле нее. Домик, который был размером
в горошину, разросся и стал как спичечная коробка. Внезапно и беззвучно крыша
этого дома взлетела наверх вместе с клубом черного дыма, а стенки рухнули, так что
от двухэтажной коробки ничего не осталось, кроме кучечки, от которой валил черный
дым. Еще приблизив свой глаз, Маргарита разглядела маленькую женскую фигурку,
лежащую на земле, а возле нее в луже крови разметавшего руки маленького ребенка.

—  Вот  и  все,  —  улыбаясь,  сказал  Воланд,  —  он  не  успел  нагрешить.  Работа
Абадонны безукоризненна.

— Я не хотела бы быть на той стороне, против которой этот Абадонна, — сказала



Маргарита, — на чьей он стороне?
— Чем дальше я говорю с  вами,  — любезно отозвался Воланд,  — тем больше

убеждаюсь в том, что вы очень умны. Я успокою вас. Он на редкость беспристрастен и
равно сочувствует обеим сражающимся сторонам. Вследствие этого и результаты для
обеих сторон бывают всегда одинаковы. Абадонна, — негромко позвал Воланд, и тут из
стены появилась фигура какого-то худого человека в темных очках. Эти очки почему-то
произвели на Маргариту такое сильное впечатление,  что она,  тихонько вскрикнув,
уткнулась лицом в ногу Воланда. — Да перестаньте, — крикнул

Воланд,  —  до  чего  нервозны  современные  люди.  —  Он  с  размаху  шлепнул
Маргариту по спине, так что по ее телу прошел звон. — Ведь видите же, что он в очках.
Кроме того, никогда не было случая, да и не будет, чтобы Абадонна появился перед
кем— либо преждевременно. Да и, наконец, я здесь. Вы у меня в гостях! Я просто хотел
вам показать.

Абадонна стоял неподвижно.
— А можно, чтобы он снял очки на секунду? — спросила Маргарита, прижимаясь К

Воланду и вздрагивая, но уже от любопытства.
— А вот этого нельзя, — серьезно сказал Воланд и махнул рукой Абадонне, и того

не стало. — Что ты хочешь сказать, Азазелло?
— Мессир, — ответил Азазелло, — разрешите мне сказать. У нас двое посторонних:

красавица, которая хнычет и умоляет, чтобы ее оставили при госпоже, и кроме того, с
ней, прошу прощения, ее боров.

— Странно ведут себя красавицы, — заметил Воланд.
— Это Наташа, Наташа! — воскликнула Маргарита.
— Ну, оставить при госпоже. А борова к поварам!
— Зарезать? — испуганно крикнула Маргарита, — помилуйте, мессир, это Николай

Иванович, нижний жилец. Тут недоразумение, она, видите ли, мазнула его кремом...
— Помилуйте! — сказал Воланд, — на кой черт и кто станет его резать? Пусть

посидит вместе  с  поварами,  вот  и  все!  Не могу  же,  согласитесь,  я  его  пустить  в
бальный зал!

— Да уж... — добавил Азазелло и доложил: — Полночь приближается, мессир.
— А,  хорошо.  — Воланд обратился к  Маргарите:  — Итак,  прошу вас!  Заранее

благодарю вас. Не теряйтесь и ничего не бойтесь. Ничего не пейте, кроме воды, а то вы
разомлеете и вам будет трудно. Пора!

Маргарита поднялась с коврика, и тогда в дверях возник Коровьев".
ГЛАВА 23
Великий бал у сатаны
Цитата:
Полночь приближалась, пришлось спешить. Маргарита смутно видела что-нибудь.

Запомнились свечи и самоцветный какой-то бассейн. Когда Маргарита стала на дно
этого бассейна, Гелла и помогающая ей Наташа окатили Маргариту какой-то горячей,
густой и красной жидкостью. Маргарита ощутила соленый вкус на губах и поняла, что



ее моют кровью. Кровавая мантия сменилась другою — густой, прозрачной, розоватой,
и у Маргариты закружилась голова от розового масла. Потом Маргариту бросили на
хрустальное  ложе  и  до  блеска  стали  растирать  какими-то  большими  зелеными
листьями. Тут ворвался кот и стал помогать. Он уселся на корточки у ног Маргариты и
стал натирать ей ступни с таким видом, как будто чистил сапоги на улице. Маргарита
не помнит, кто сшил ей из лепестков бледной розы туфли, и как эти туфли сами собой
застегнулись золотыми пряжками. Какая-то сила вздернула Маргариту и поставила
перед зеркалом, и в волосах у нее блеснул королевский алмазный венец. Откуда-то
явился Коровьев и повесил на грудь Маргариты тяжелое в овальной раме изображение
черного пуделя на тяжелой цепи.

Это украшение чрезвычайно обременило королеву. Цепь сейчас же стала натирать
шею, изображение тянуло ее согнуться.  Но кое-что вознаградило Маргариту за те
неудобства, которые ей причиняла цепь с черным пуделем. Это — та почтительность, с
которою стали относиться к ней Коровьев и Бегемот.

—  Бал!  —  пронзительно  визгнул  кот,  и  тотчас  Маргарита  вскрикнула  и  на
несколько секунд закрыла глаза. Бал упал на нее сразу в виде света, вместе с ним —
звука и запаха.

Невысокая  стена  белых  тюльпанов  выросла  перед  Маргаритой,  а  за.  нею  она
увидела бесчисленные огни в колпачках и перед ними белые груди и черные плечи
фрачников. Тогда Маргарита поняла, откуда шел бальный звук. На нее обрушился рев
труб, а вырвавшийся из-под него взмыв скрипок окатил ее тело, как кровью. Оркестр
человек в полтораста играл полонез.

Возвышавшийся перед оркестром человек во фраке, увидев Маргариту, побледнел,
заулыбался и вдруг взмахом рук поднял весь оркестр. Ни на мгновение не прерывая
музыки,  оркестр,  стоя,  окатывал  Маргариту  звуками.  Человек  над  оркестром
отвернулся  от  него  и  поклонился  низко,  широко  разбросив  руки,  и  Маргарита,
улыбаясь, помахала ему рукой.

— Нет, мало, мало, — зашептал Коровьев, — он не будет спать всю ночь. Крикните
ему: "Приветствую вас, король вальсов!"

Маргарита крикнула это и подивилась тому, что ее голос, полный как колокол,
покрыл вой оркестра. Человек от счастья вздрогнул и левую руку приложил к груди,
правой продолжая махать оркестру белым жезлом.

— Мало,  мало,  — шептал  Коровьев,  — глядите  налево,  на  первые  скрипки,  и
кивните так, чтобы каждый думал, что вы его узнали в отдельности. Здесь только
мировые знаменитости. Вот этому, за первым пультом, это Вьетан. Так, очень хорошо.
Теперь дальше.

— Кто дирижер? — отлетая, спросила Маргарита.
— Иоганн Штраус, — закричал кот, — и пусть меня повесят в тропическом саду на

лиане, если на каком-нибудь балу когда-либо играл такой оркестр. Я приглашал его! И,
заметьте, ни один не заболел и ни один не отказался.

Наконец вылетели на площадку, где, как поняла Маргарита, ее во тьме встречал



Коровьев с лампадкой. Теперь на этой площадке глаза слепли от света, льющегося из
хрустальных виноградных гроздьев. Маргариту установили на место, и под левой рукой
у нее оказалась низкая аметистовая колонка.

—  Руку  можно  будет  положить  на  нее,  если  станет  очень  трудно,  —  шептал
Коровьев.

Маргарита была в высоте, и из-под ног ее вниз уходила грандиозная лестница,
крытая  ковром.  Внизу,  так  далеко,  как  будто  бы  Маргарита  смотрела  обратным
способом  в  бинокль,  она  видела  громаднейшую  швейцарскую  с  совершенно
необъятным камином,  в  холодную и  черную пасть  которого  мог  свободно  въехать
пятитонный грузовик. Швейцарская и лестница, до боли в глазах залитая светом, были
пусты. Трубы теперь доносились до Маргариты издалека. Так простояли неподвижно
около минуты.

— Где же гости? — спросила Маргарита у Коровьева.
— Будут, королева, сейчас будут. В них недостатка не будет. И, право, я предпочел

бы рубить дрова, вместо того чтобы принимать их здесь на площадке.
— До полуночи не более десяти секунд, — добавил Коровьев, — сейчас начнется.
Эти десять секунд показались Маргарите чрезвычайно длинными. По-видимому,

они истекли уже, и ровно ничего не произошло. Но тут вдруг что-то грохнуло внизу в
громадном  камине,  и  из  него  выскочила  виселица  с  болтающимся  на  ней
полурассыпавшимся прахом. Этот прах сорвался с веревки, ударился об пол, и из него
выскочил  черноволосый  красавец  во  фраке  и  в  лакированных  туфлях.  Из  камина
выбежал полуистлевший небольшой гроб, крышка его отскочила, и из него вывалился
другой прах. Красавец галантно подскочил к нему и подал руку калачиком, второй
прах сложился в нагую вертлявую женщину в черных туфельках и с черными перьями
на голове, и тогда оба, и мужчина и женщина, заспешили вверх по лестнице.

— Первые! — воскликнул Коровьев, — господин Жак с супругой. Рекомендую вам,
королева,  один  из  интереснейших  мужчин!  Убежденный  фальшивомонетчик,
государственный изменник, но очень недурной алхимик. Прославился тем, — шепнул
на ухо Маргарите Коровьев, — что отравил королевскую любовницу. А ведь это не с
каждым случается! Посмотрите, как красив!

Побледневшая Маргарита, раскрыв рот, глядела вниз и видела, как исчезают в
каком-то боковом ходу швейцарской и виселица и гроб.

— Я в восхищении, — заорал прямо в лицо поднявшемуся по лестнице господину
Жаку кот.

В это время внизу из камина появился безголовый, с оторванною рукою скелет,
ударился оземь и превратился в мужчину во фраке.

Супруга господина Жака уже становилась перед Маргаритою на одно колено и,
бледная от волнения, целовала колено Маргариты.

— Королева, — бормотала супруга господина Жака.
— Королева в восхищении, — кричал Коровьев.
— Королева... — тихо сказал красавец, господин Жак.



— Мы в восхищении, — завывал кот.
Молодые люди, спутники Азазелло, улыбаясь безжизненными, но приветливыми

улыбками, уже теснили господина Жака с супругою в сторону, к чашам с шампанским,
которые  негры  держали  в  руках.  По  лестнице  поднимался  вверх  бегом  одинокий
фрачник.

—  Граф  Роберт,  —  шепнул  Маргарите  Коровьев,  —  по-прежнему  интересен.
Обратите внимание, как смешно, королева — обратный случай: этот был любовником
королевы и отравил свою жену.

— Мы рады, граф, — вскричал Бегемот.
Из камина подряд один за другим вывалились, лопаясь и распадаясь, три гроба,

затем кто-то в  черной мантии,  которого следующий выбежавший из черной пасти
ударил в спину ножом. Внизу послышался сдавленный крик. Из камина выбежал почти
совсем разложившийся труп. Маргарита зажмурилась, и чья-то рука поднесла к ее
носу флакон с белой солью. Маргарите показалось, что это рука Наташи. Лестница
стала заполняться. Теперь уже на каждой ступеньке оказались, издали казавшиеся
совершенно одинаковыми, фрачники и нагие женщины с ними, отличавшиеся друг от
друга только цветом перьев на головах и туфель.

К Маргарите приближалась, ковыляя, в странном деревянном сапоге на левой ноге,
дама с монашески опущенными глазами, худенькая, скромная и почему-то с широкой
зеленой повязкой на шее.

— Какая зеленая? — машинально спросила Маргарита.
— Очаровательнейшая и солиднейшая дама, — шептал Коровьев, — рекомендую

вам: госпожа Тофана, была чрезвычайно популярна среди молодых очаровательных
неаполитанок,  а  также  жительниц  Палермо,  и  в  особенности  среди  тех,  которым
надоели их мужья. Ведь бывает же так, королева, чтобы надоел муж.

— Да, — глухо ответила Маргарита,  в то же время улыбаясь двум фрачникам,
которые один за другим склонялись перед нею, целуя колено и руку.

— Ну вот, — ухитрялся шептать Коровьев Маргарите и в то же время кричать кому-
то: — Герцог, бокал шампанского! Я восхищен! Да, так вот-с, госпожа Тофана входила в
положение этих бедных женщин и продавала им какую-то воду в пузырьках. Жена
вливала эту воду в суп супругу, тот его съедал, благодарил за ласку и чувствовал себя
превосходно. Правда, через несколько часов ему начинало очень сильно хотеться пить,
затем он ложился в постель, и через день прекрасная неаполитанка, накормившая
своего мужа супом, была свободна, как весенний ветер.

— А что это у нее на ноге? — спрашивала Маргарита, не уставая подавать руку
гостям,  обогнавшим ковыляющую госпожу Тофану,  — и зачем эта зелень на шее?
Блеклая шея?

— Я в восхищении, князь! — кричал Коровьев и в это же время шептал Маргарите:
—  Прекрасная  шея,  но  с  ней  неприятность  случилась  в  тюрьме.  На  ноге  у  нее,
королева, испанский сапожок, а лента вот отчего: когда тюремщики узнали, что около
пятисот  неудачно  выбранных  мужей  покинули  Неаполь  и  Палермо  навсегда,  они



сгоряча удавили госпожу Тофану в тюрьме.
— Как я счастлива, черная королева, что мне выпала высокая честь, — монашески

шептала Тофана, пытаясь опуститься на колено. Испанский сапог мешал ей. Коровьев
и Бегемот помогли Тофане подняться.

— Я рада, — ответила ей Маргарита, в то же время подавая руку другим.
Теперь по лестнице снизу вверх поднимался поток. Маргарита перестала видеть то,

что  делается  в  швейцарской.  Она  механически  поднимала  и  опускала  руку  и,
однообразно скалясь,  улыбалась гостям. В воздухе на площадке уже стоял гул,  из
покинутых Маргаритой бальных зал, как море, слышалась музыка.

— А вот это — скудная женщина, — уже не шептал, а громко говорил Коровьев,
зная,  что  в  гуле  голосов  его  уже  не  расслышат,  —  обожает  балы,  все  мечтает
пожаловаться на свой платок.

Маргарита  поймала  взглядом  среди  подымавшихся  ту,  на  которую  указывал
Коровьев.  Это  была  молодая  женщина  лет  двадцати,  необыкновенного  по  красоте
сложения, но с какими-то беспокойными и назойливыми глазами.

— Какой платок? — спросила Маргарита.
— К ней камеристка приставлена, — пояснил Коровьев, — и тридцать лет кладет ей

на ночь на столик носовой платок.  Как она проснется,  так он уже тут.  Она уж и
сжигала его в печи и топила его в реке, но ничего не помогает.

— Какой платок? — шептала Маргарита, подымая и опуская руку.
— С синей каемочкой платок. Дело в том, что, когда она служила в кафе, хозяин

как-то ее зазвал в кладовую, а через девять месяцев она родила мальчика, унесла его в
лес и засунула ему в рот платок, а потом закопала мальчика в земле. На суде она
говорила, что ей нечем кормить ребенка.

— А где же хозяин этого кафе? — спросила Маргарита.
— Королева, — вдруг заскрипел снизу кот, — разрешите мне спросить вас: при чем

же здесь хозяин? Ведь он не душил младенца в лесу!
Маргарита, не переставая улыбаться и качать правой рукой, острые ногти левой

запустила в Бегемотово ухо и зашептала ему:
— Если ты, сволочь, еще раз позволишь себе впутаться в разговор...
Бегемот как-то не по-бальному вспискнул и захрипел:
— Королева... ухо вспухнет... Зачем же портить бал вспухшим ухом?.. Я говорил

юридически... с юридической точки... Молчу, молчу... Считайте, что я не кот, а рыба,
только, оставьте ухо.

Маргарита выпустила ухо, и назойливые, мрачные глаза оказались перед ней.
— Я счастлива, королева-хозяйка, быть приглашенной на великий бал полнолуния.
— А я, — ответила ей Маргарита, — рада вас видеть. Очень рада. Любите ли вы

шампанское?
— Что вы изволите делать, королева?! — отчаянно, но беззвучно вскричал на ухо

Маргарите Коровьев, — получится затор!
— Я люблю, — моляще говорила женщина и вдруг механически стала повторять: —



Фрида, Фрида, Фрида! Меня зовут Фрида, о королева!
— Так вы напейтесь сегодня пьяной, Фрида, и ни о чем не думайте, — сказала

Маргарита.
Фрида  протянула  обе  руки  к  Маргарите,  но  Коровьев  и  Бегемот  очень  ловко

подхватили ее под руки, и ее затерло в толпе.
— Маркиза, — бормотал Коровьев, — отравила отца, двух братьев и двух сестер из-

за наследства! Королева в восхищении! Госпожа Минкина, ах, как хороша! Немного
нервозна. Зачем лее было жечь горничной лицо щипцами для завивки! Конечно, при
этих  условиях  зарежут!  Королева  в  восхищении!  Королева,  секунду  внимания:
император Рудольф, чародей и алхимик. Еще алхимик — повешен. Ах, вот и она! Ах,
какой чудесный публичный дом был у нее в Страсбурге! Мы в восхищении! Московская
портниха, мы все ее любим за неистощимую фантазию, держала ателье и придумала
страшно смешную штуку: провертела две круглые дырочки в стене...

— А дамы не знали? — спросила Маргарита.
— Все до одной знали, королева, — отвечал Коровьев, — я в восхищении. Этот

двадцатилетний мальчуган с детства отличался странными фантазиями, мечтатель и
чудак. Его полюбила одна девушка, а он взял и продал ее в публичный дом.

Снизу текла река. Конца этой реке не было видно. Источник ее, громадный камин,
продолжал ее  питать.  Так  прошел час  и  пошел второй час.  Тут  Маргарита  стала
замечать, что цепь ее сделалась тяжелее, чем была. Что-то странное произошло и с
рукой.

Ни Гай Кесарь Калигула, ни Мессалина уже не заинтересовали Маргариту, как не
заинтересовал ни один из королей, герцогов, кавалеров, самоубийц, отравительниц,
висельников и сводниц,  тюремщиков и шулеров,  палачей,  доносчиков,  изменников,
безумцев,  сыщиков,  растлителей.  В  конце  третьего  часа  Маргарита  глянула  вниз
совершенно безнадежными глазами и радостно дрогнула: поток гостей редел.

— Законы бального съезда одинаковы, королева, — шептал Коровьев, — сейчас
волна  начнет  спадать.  Клянусь,  что  мы  терпим  последние  минуты.  Вот  группа
Брокенских гуляк. Они всегда приезжают последними. Ну да, это они. Два пьяных
вампира... Все? Ах нет, вот еще один. Нет, двое!

По лестнице подымались двое последних гостей.
— Да это кто-то новенький, — говорил Коровьев, щурясь сквозь стеклышко, — ах да,

да.  Как-то  раз  Азазелло  навестил  его  и  за  коньяком  нашептал  ему  совет,  как
избавиться от одного человека, разоблачений которого он чрезвычайно опасался. И
вот он велел своему знакомому, находящемуся от него в зависимости, обрызгать стены
кабинета ядом.

— Как его зовут? — спросила Маргарита.
— А, право, я сам еще не знаю, — ответил Коровьев, — надо спросить у Азазелло.
— А кто это с ним?
— А вот этот самый исполнительный его подчиненный. Я восхищен! — прокричал

Коровьев последним двум.



Лестница опустела. Из осторожности подождали еще немного. Но из камина более
никто не выходил.

Хрустальное дно бассейна горело нижним светом, пробивавшим толщу вина, и в
нем видны были серебристые плавающие тела. Выскакивали из бассейна совершенно
пьяцыми. Хохот звенел под колоннами и гремел, как в бане.

Во  всей  этой  кутерьме  запомнилось  одно  совершенно  пьяное  женское  лицо  с
бессмысленными, но и в бессмысленности умоляющими глазами, и вспомнилось одно
слово — "Фрида"!

— Последний выход, — прошептал ей озабоченно Коровьев, — и мы свободны.
Она в сопровождении Коровьева опять оказалась в бальном зале, но теперь в нем

не  танцевали,  и  гости  несметной  толпой  теснились  между  колоннами,  оставив
свободной  середину  зала.  Маргарита  не  помнила,  кто  помог  ей  подняться  на
возвышение, появившееся посередине этого свободного пространства зала. Когда она
взошла на него, она, к удивлению своему, услышала, как где-то бьет полночь, которая
давным-давно,  по  ее  счету,  истекла.  С  последним  ударом  неизвестно  откуда
слышавшихся часов молчание упало на толпы гостей. Тогда Маргарита опять увидела
Воланда.  Он шел в  окружении Абадонны,  Азазелло и еще нескольких похожих на
Абадонну, черных и молодых. Маргарита теперь увидела, что напротив ее возвышения
было приготовлено другое возвышение для Воланда.  Но он им не воспользовался.
Поразило Маргариту то, что Воланд вышел в этот последний великий выход на балу
как раз в том самом виде, в каком был в спальне. Все та же грязная заплатанная
сорочка висела на его плечах, ноги были в стоптанных ночных туфлях. Воланд был со
шпагой, но этой обнаженной шпагой он пользовался как тростью, опираясь на нее.
Прихрамывая, Воланд остановился возле своего возвышения, и сейчас же Азазелло
оказался перед ним с блюдом в руках, и на этом блюде Маргарита увидела отрезанную
голову  человека  с  выбитыми  передними  зубами.  Продолжала  стоять  полнейшая
тишина, и ее прервал только один раз далеко послышавшийся, непонятный в этих
условиях звонок, как бывает с парадного хода.

— Михаил Александрович, — негромко обратился Воланд к голове, и тогда веки
убитого приподнялись, и на мертвом лице Маргарита, содрогнувшись, увидела живые,
полные мысли и страдания глаза. — Все сбылось, не правда ли? — продолжал Воланд,
глядя в глаза головы, — голова отрезана женщиной, заседание не состоялось, и живу я
в вашей квартире. Это — факт. А факт — самая упрямая в мире вещь. Но теперь нас
интересует дальнейшее, а не этот уже свершившийся факт. Вы всегда были горячим
проповедником той теории, что по отрезании головы жизнь в человеке прекращается,
он превращается в золу и уходит в небытие. Мне приятно сообщить вам, в присутствии
моих гостей, хотя они и служат доказательством совсем другой теории, о том, что ваша
теория и солидна и остроумна. Впрочем, ведь все теории стоят одна другой. Есть среди
них и такая, согласно которой каждому будет дано по его вере. Да сбудется же это! Вы
уходите в небытие, а мне радостно будет из чаши, в которую вы превращаетесь, выпить
за бытие. — Воланд поднял шпагу. Тут же покровы головы потемнели и съежились,



потом отвалились  кусками,  глаза  исчезли,  и  вскоре  Маргарита  увидела  на  блюде
желтоватый, с изумрудными глазами и жемчужными зубами, на золотой ноге, череп.
Крышка черепа откинулась на шарнире.

—  Сию  секунду,  мессир,  —  сказал  Коровьев,  заметив  вопросительный  взгляд
Воланда, — он предстанет перед вами. Я слышу в этой гробовой тишине, как скрипят
его лакированные туфли и как звенит бокал, который он поставил на стол, последний
раз в этой жизни выпив шампанское. Да вот и он.

Направляясь к Воланду, вступал в зал новый одинокий гость. Внешне он ничем не
отличался  от  многочисленных  остальных  гостей-мужчин,  кроме  одного:  гостя
буквально шатало от волнения, что было видно даже издали. На его щеках горели
пятна,  и  глаза бегали в  полной тревоге.  Гость был ошарашен,  и это было вполне
естественно: его поразило все, и главным образом, конечно, наряд Воланда.

Однако встречен был гость отменно ласково.
— А, милейший барон Майгель, — приветливо улыбаясь, обратился Воланд к гостю,

у которого глаза вылезали на лоб,  — я счастлив рекомендовать вам, — обратился
Воланд к гостям, — почтеннейшего барона Майгеля, служащего зрелищной комиссии в
должности ознакомителя иностранцев с достопримечательностями столицы.

Тут Маргарита замерла, потому что узнала вдруг этого Майгеля. Он несколько раз
попадался ей в театрах Москвы и в ресторанах. "Позвольте... — подумала Маргарита, —
он, стало быть, что ли, тоже умер?" Но дело тут же разъяснилось.

—  Милый  барон,  —  продолжал  Воланд,  радостно  улыбаясь,  —  был  так
очарователен, что, узнав о моем приезде в Москву, тотчас позвонил ко мне, предлагая
свои  услуги  по  своей  специальности ,  то  есть  по  ознакомлению  с
достопримечательностями. Само собою разумеется, что я был счастлив пригласить его
к себе.

В это время Маргарита видела, как Азазелло передал блюдо с черепом Коровьеву.
— Да,  кстати,  барон,  — вдруг  интимно  понизив  голос,  проговорил  Воланд,  —

разнеслись  слухи  о  чрезвычайной  вашей  любознательности.  Говорят,  что  она,  в
сочетании с вашей не менее развитой разговорчивостью, стала привлекать всеобщее
внимание. Более того, злые языки уже уронили слово — наушник и шпион. И еще
более того, есть предположение, что это приведет вас к печальному концу не далее,
чем через месяц. Так вот, чтобы избавить вас от этого томительного ожидания, мы
решили прийти  к  вам  на  помощь,  воспользовавшись  тем  обстоятельством,  что  вы
напросились ко мне в гости именно с целью подсмотреть и подслушать все, что можно.

Барон стал бледнее, чем Абадонна, который был исключительно бледен по своей
природе, а затем произошло что-то странное. Абадонна оказался перед бароном и на
секунду снял свои очки. В тот же момент что-то сверкнуло в руках Азазелло, что-то
негромко хлопнуло как в ладоши, барон стал падать навзничь, алая кровь брызнула у
него из груди и залила крахмальную рубашку и жилет, Коровьев подставил чашу под
бьющуюся струю и передал наполнившуюся чашу Воланду. Безжизненное тело барона
в это время уже было на полу.



— Я пью ваше здоровье,  господа,  — негромко сказал Воланд и,  подняв чашу,
прикоснулся к ней губами.

Тогда произошла метаморфоза. Исчезла заплатанная рубаха и стоптанные туфли.
Воланд оказался в какой-то черной хламиде со стальной шпагой на бедре. Он быстро
приблизился к Маргарите, поднес ей чашу и повелительно сказал:

— Пей!
У Маргариты закружилась голова, ее шатнуло, но чаша оказалась уже у ее губ, и

чьи-то голоса, а чьи — она не разобрала, шепнули в оба уха:
— Не бойтесь, королева... Не бойтесь, королева, кровь давно ушла в землю. И там,

где она пролилась, уже растут виноградные гроздья.
Маргарита,  не раскрывая глаз,  сделала глоток,  и сладкий ток пробежал по ее

жилам, в ушах начался звон. Ей показалось, что кричат оглушительные петухи, что
где-то играют марш. Толпы гостей стали терять свой облик. И фрачники и женщины
распались в прах. Тление на глазах Маргариты охватило зал, над ним потек запах
склепа. Колонны распались, угасли огни, все съежилось, и не стало никаких фонтанов,
тюльпанов и камелий. А просто было, что было — скромная гостиная ювелирши, и из
приоткрытой в нее двери выпадала подоска света. И в эту приоткрытую дверь и вошла
Маргарита.

ГЛАВА 24
Извлечение мастера
Цитата:
"В спальне Воланда все оказалось, как было до бала. Воланд в сорочке сидел на

постели, и только Гелла не растирала ему ногу, а на столе, там, где раньше играли в
шахматы, накрывала ужин. Коровьев и Азазелло, сняв фраки, сидели у стола, и рядом с
ними, конечно, помещался кот, не пожелавший расстаться со своим галстуком, хоть
тот и превратился в совершеннейшую грязную тряпку. Маргарита, шатаясь, подошла к
столу и оперлась на него. Тогда Воланд поманил ее, как и тогда, к себе и показал,
чтобы она села рядом.

— Ну что, вас очень измучили? — спросил Воланд.
— О нет, мессир, — ответила Маргарита, но чуть слышно.
— Итак, как чувствуете вы себя? Как прошел этот утомительный бал?
— Потрясающе! — затрещал Коровьев, — все очарованы, влюблены, раздавлены,

сколько такта, сколько умения, обаяния и шарма!
Воланд молча поднял стакан и чокнулся с Маргаритой.
— Вот что мне непонятно, — говорила Маргарита, и золотые искры от хрусталя

прыгали у нее в глазах, — неужели снаружи не было слышно музыки и вообще грохота
этого бала?

— Конечно не было слышно, королева, — объяснил Коровьев, — это надо делать
так, чтобы не было слышно. Это поаккуратнее надо делать.

— Ну да, ну да... А то ведь дело в том, что этот человек на лестнице... Вот когда мы
проходили с Азазелло... И другой у подъезда... Я думаю, что он наблюдал за вашей



квартирой...
— Верно, верно! — кричал Коровьев, — верно, дорогая Маргарита Николаевна! Вы

подтверждаете мои подозрения. Да, он наблюдал за квартирой. Я сам было принял его
за рассеянного приват-доцента или влюбленного, томящегося на лестнице, но нет, нет!
Что-то сосало мое сердце! Ах! Он наблюдал за квартирой! И другой у подъезда тоже! И
тот, что был в подворотне, то же самое!

— А вот интересно, если вас придут арестовывать? — спросила Маргарита.
— Непременно придут, очаровательная королева, непременно! — отвечал Коровьев,

— чует сердце, что придут, не сейчас, конечно, но в свое время обязательно придут. Но
полагаю, что ничего интересного не будет.

Веселый ужин продолжался. Свечи оплывали в канделябрах, по комнате волнами
распространялось сухое, душистое тепло от камина. Наевшуюся Маргариту охватило
чувство блаженства. Она глядела, как сизые кольца от сигары Азазелло уплывали в
камин и как кот ловит их на конец шпаги. Ей никуда не хотелось уходить, хотя и было,
по  ее  расчетам,  уже  поздно.  Судя  по  всему,  время  подходило  к  шести  утра.
Воспользовавшись паузой, Маргарита обратилась к Воланду и робко сказала:

— Пожалуй, мне пора... Поздно.
— Куда  же  вы  спешите?  — спросил  Воланд  вежливо,  но  суховато.  Остальные

промолчали, делая вид, что увлечены сигарными дымными кольцами.
— Да, пора, — совсем смутившись от этого, повторила Маргарита и обернулась, как

будто ища накидку или плащ. Ее нагота вдруг стала стеснять ее. Она поднялась из-за
стола. Воланд молча снял с кровати свой вытертый и засаленный халат, а Коровьев
набросил его Маргарите на плечи.

— Благодарю вас,  мессир, — чуть слышно сказала Маргарита и вопросительно
поглядела на Воланда. Тот в ответ улыбнулся ей вежливо и равнодушно. Черная тоска
как-то  сразу  подкатила  к  сердцу  Маргариты.  Она  почувствовала  себя  обманутой.
Никакой  награды за  все  ее  услуги  на  балу  никто,  по-видимому,  ей  не  собирался
предлагать, как никто ее и не удерживал. А между тем ей совершенно ясно было, что
идти ей отсюда больше некуда. Мимолетная мысль о том, что придется вернуться в
особняк, вызвала в ней внутренний взрыв отчаяния. Попросить, что ли, самой, как
искушающе советовал Азазелло в Александровском саду? "Нет, ни за что", — сказала
она себе.

— Всего хорошего, мессир, — произнесла она вслух, а сама подумала: "Только бы
выбраться отсюда, а там уж я дойду до реки и утоплюсь".

— Сядьте-ка, — вдруг повелительно сказал Воланд. Маргарита изменилась в лице и
села. — Может быть, что-нибудь хотите сказать на прощанье?

— Нет, ничего, мессир, — с гордостью ответила Маргарита, — кроме того, что если
я еще нужна вам, то я готова охотно исполнить все, что вам будет угодно. Я ничуть не
устала и очень веселилась на балу. Так что, если бы он и продолжался еще, я охотно
предоставила  бы  мое  колено  для  того,  чтобы  к  нему  прикладывались  тысячи
висельников и убийц, — Маргарита глядела на Воланда, как сквозь пелену, глаза ее



наполнялись слезами.
— Верно! Вы совершенно правы! — гулко и страшно прокричал Воланд, — так и

надо!
— Так и надо! — как эхо, повторила свита Воланда.
— Мы вас испытывали, — продолжал Воланд, — никогда и ничего не просите!

Никогда и ничего, и в особенности у тех, кто сильнее вас. Сами предложат и сами все
дадут! Садитесь, гордая женщина! — Воланд сорвал тяжелый халат с Маргариты, и
опять она оказалась сидящей рядом с ним на постели. — Итак, Марго, — продолжал
Воланд, смягчая свой голос, — чего вы хотите за то, что сегодня вы были у меня
хозяйкой? Чего желаете за то, что провели этот бал нагой? Во что цените ваше колено?
Каковы  убытки  от  моих  гостей,  которых  вы  сейчас  наименовали  висельниками?
Говорите! И теперь уж говорите без стеснения: ибо предложил я.

Сердце Маргариты застучало, она тяжело вздохнула, стала соображать что-то.
 Ну, что же, смелее! — поощрял Воланд, — будите свою фантазию, пришпоривайте

ее! Уж одно присутствие при сцене убийства этого отпетого негодяя-барона стоит того,
чтобы человека наградили, в особенности если этот человек — женщина. Ну-с?

Дух  перехватило  у  Маргариты,  и  она  уж  хотела  выговорить  заветные  и
приготовленные в  душе слова,  как вдруг  побледнела,  раскрыла рот  и  вытаращила
глаза. "Фрида! Фрида! Фрида! — прокричал ей в уши чей-то назойливый, молящий
голос. — Меня зовут Фрида!" — и Маргарита, спотыкаясь на словах, заговорила:

 Так я, стало быть, могу попросить об одной вещи?
 Потребовать, потребовать, моя донна, — отвечал Воланд, понимающе улыбаясь, —

потребовать одной вещи!
Ах, как ловко и отчетливо Воланд подчеркнул, повторяя слова самой Маргариты —

"одной вещи"!
Маргарита вздохнула еще раз и сказала:
 Я хочу, чтобы Фриде перестали подавать тот платок, которым она удушила своего

ребенка.
Кот возвел глаза к небу и шумно вздохнул, но ничего не сказал, очевидно, помня

накрученное на балу ухо.
 Ввиду того, — заговорил Воланд, усмехнувшись, — что возможность получения

вами взятки от этой дуры Фриды совершенно, конечно, исключена — ведь это было бы
несовместимо с вашим королевским достоинством, — я уж не знаю, что и делать.
Остается,  пожалуй,  одно  — обзавестись  тряпками и  заткнуть  ими все  щели моей
спальни!

  Вы  о  чем  говорите,  мессир?  —  изумилась  Маргарита,  выслушав  эти
действительно  непонятные  слова.

 Совершенно с вами согласен, мессир, — вмешался в разговор кот, — именно
тряпками, — и в раздражении кот стукнул лапой по столу.

 Я о милосердии говорю, — объяснил свои слова Воланд, не спуская с Маргариты
огненного глаза. — Иногда совершенно неожиданно и коварно оно проникает в самые



узенькие щелки. Вот я и говорю о тряпках.
 И я о том же говорю! — воскликнул кот и на всякий случай отклонился от

Маргариты, прикрыв вымазанными в розовом креме лапами свои острые уши.
 Молчи, — приказал ему Воланд и, обратившись к Маргарите, спросил: — Вы, судя

по всему, человек исключительной доброты? Высокоморальный человек?
 Нет, — с силой ответила Маргарита, — я знаю, что с вами можно разговаривать

только откровенно, и откровенно вам скажу: я легкомысленный человек. Я попросила
вас за Фриду только потому, что имела неосторожность подать ей твердую надежду.
Она ждет, мессир, она верит в мою мощь. И если она останется обманутой, я попаду в
ужасное положение. Я не буду иметь покоя всю жизнь. Ничего не поделаешь! Так уж
вышло.

 А, — сказал Воланд, — это понятно.
 Так вы сделаете это? — тихо спросила Маргарита.
 Ни в коем случае, — ответил Воланд. — Итак, я этого делать не буду, а вы

сделайте сами.
 А разве по-моему исполнится?
 Ну, Фрида, — подсказал Коровьев.-
 Фрида! — пронзительно крикнула Маргарита.
Дверь распахнулась, и растрепанная, нагая, но уже без всяких признаков хмеля

женщина с исступленными глазами вбежала в комнату и простерла руки к Маргарите,
а та сказала величественно:

 Тебя прощают. Не будут больше подавать платок.
Послышался вопль Фриды, она упала на пол ничком и простерлась крестом перед

Маргаритой. Воланд махнул рукой, и Фрида пропала из глаз".
Переказ:
Воланд, дивлячись на благородство Маргарити, виконує й бажання, яке стосується

лише Маргарити — повертає Майстра, тяжко хворого на шизофренію. Маргарита з
відвагою  готова  боротися  за  їхню  любов,  щоб  врятувати  коханого,  вона  готова
розділити з ним і життя, і смерть.

Паралельно письменник створює п'яте Євангеліє — від Булгакова, у якому подає
своє бачення біблійної історії про Іуду і його покарання.

Образ Понтія Пілата — "сильного світу цього" — виведено зовсім з іншого боку:
перед нами проста людина, що вчинила зраду, її мучить каяття за хибний моральний
вибір, спричинений внутрішньою слабкістю та духовною залежністю від земної влади.
Понтій Пілат хоче розплатитися незвичним і ризикованим вчинком, що пом'якшить,
хоча б в його очах, те боягузтво, яке він вчинив.

ГЛАВА 25
Как прокуратор пытался спасти Иуду из Кириафа
Цитата:
Тьма,  пришедшая  со  Средиземного  моря,  накрыла  ненавидимый прокуратором

город. Исчезли висячие мосты, соединяющие храм со страшной Антониевой башней,



опустилась с неба бездна и залила крылатых богов над гипподромом, хасмонейский
дворец с бойницами, базары, караван-сараи, переулки, пруды... Пропал Ершалаим —
великий город, как будто не существовал на свете. Все пожрала тьма, напугавшая все
живое в Ершалаиме и его окрестностях. Странную тучу принесло со стороны моря к
концу дня, четырнадцатого дня весеннего месяца нисана.

Она уже навалилась своим брюхом на Лысый Череп, где палачи поспешно кололи
казнимых, она навалилась на храм в Ершалаиме, сползла дымными потоками с холма
его и залила Нижний Город. Она вливалась в окошки и гнала с кривых улиц людей в
дома.  Она  не  спешила  отдавать  свою влагу  и  отдавала  только  свет.  Лишь только
дымное черное варево распарывал огонь, из кромешной тьмы взлетала вверх великая
глыба храма со сверкающим чешуйчатым покрытием. Но он угасал во мгновение, и
храм погружался  в  темную бездну.  Несколько  раз  он  выскакивал  из  нее  и  опять
проваливался, и каждый раз этот провал сопровождался грохотом катастрофы.

Лежащий на ложе в грозовом полумраке прокуратор сам наливал себе вино в чашу,
пил  долгими  глотками,  по  временам  притрагивался  к  хлебу,  крошил  его,  глотал
маленькими кусочками, время от времени высасывал устрицы, жевал лимон и пил
опять...

Наконец услышал прокуратор и долгожданные шаги,  и  шлепанье но лестнице,
ведущей к верхней площадке сада перед самым балконом. Прокуратор вытянул шею, и
глазка его заблистали, выражая радость.

Между двух мраморных львов показалась сперва голова в капюшоне, а затем и
совершенно мокрый человек в облепившем тело плаще.

 Прокуратору здравствовать и радоваться. — Пришедший говорил по-латыни...
 Итак, — заговорил негромко Пилат, — что можете вы сказать мне о настроении в

этом городе?...
 Я полагаю, что когорта молниеносного может уйти, — ответил гость и прибавил:

— Хорошо бы было, если бы на прощание она продефилировала по городу.
 А теперь прошу сообщить мне о казни, — сказал прокуратор.
 Что именно интересует прокуратора?
 Не было ли со стороны толпы попыток выражения возмущения? Это главное,

конечно.
 Никаких, — ответил гость.
 Очень хорошо. Вы сами установили, что смерть пришла?
 Прокуратор может быть уверен в этом.
 А скажите... напиток им давали перед повешением на столбы?
 Да. Но он, — тут гость закрыл глаза, — отказался его выпить.
 Кто именно? — спросил Пилат.
 Простите, игемон! — воскликнул гость, — я не назвал? Га-Ноцри.
 Безумец! — сказал Пилат,  почему-то гримасничая. Под левым глазом у него

задергалась жилка, — умирать от ожогов солнца! Зачем же отказываться оттого, что
предлагается по закону? В каких выражениях он отказался?



 Он сказал, — опять закрывая глаза, ответил гость, — что благодарит и не винит
за то, что у него отняли жизнь.

 Кого? — глухо спросил Пилат.
 Этого он, игемон, не сказал.
 Не пытался ли он проповедовать что-либо в присутствии солдат?
 Нет, игемон, он не был многословен на этот раз. Единственное, что он сказал,

это, что в числе человеческих пороков одним из самых главных он считает трусость.
 К чему это было сказано? — услышал гость внезапно треснувший голос.
 Этого нельзя было понять. Он вообще вел себя странно, как, впрочем, и всегда.
 В чем странность?
 Он все время пытался заглянуть в глаза то одному, то другому из окружающих и

все время улыбался какой-то растерянной улыбкой.
 Больше ничего? — спросил хриплый голос.
 Больше ничего....
 Я счастлив служить под вашим начальством, игемон.
 Мне это очень приятно. Итак, третий вопрос. Касается этого, как его... Иуды из

Кириафа.
Тут гость и послал прокуратору свой взгляд и тотчас, как полагается, угасил его.
 Говорят, что он, — понижая голос, продолжал прокуратор, — деньги будто бы

получил за то, что так радушно принял у себя этого безумного философа.
 Получит, — тихонько поправил Пилата начальник тайной службы.
 А велика ли сумма?
 Этого никто не может знать, игемон.
 Даже вы? — своим изумлением выражая комплимент, сказал игемон.
 Увы, даже я, — спокойно ответил гость, — но что он получит эти деньги сегодня

вечером, это я знаю. Его сегодня вызывают во дворец Каифы.
 Ах, жадный старик из Кириафа, — улыбаясь, заметил прокуратор, — ведь он

старик?
 Прокуратор никогда не ошибается, но на сей раз ошибся, — любезно ответил

гость, — человек из Кириафа — молодой человек.
 Скажите! Характеристику его вы можете мне дать? Фанатик?
 О нет, прокуратор.
 Так. А еще что-нибудь?
 Очень красив.
 А еще? Имеет, может быть, какую-нибудь страсть?
 Трудно знать так уж точно всех в этом громадном городе, прокуратор...
 О нет, нет, Афраний! Не преуменьшайте своих заслуг!
 У него есть одна страсть, прокуратор. — Гость сделал крохотную паузу. — Страсть

к деньгам.
 А он чем занимается?
Афраний поднял глаза кверху, подумал и ответил:



 Он работает в меняльной лавке у одного из своих родственников.
 Ах так, так, так, так. — Тут прокуратор умолк, оглянулся, нет ли кого на балконе,

и потом сказал тихо: — Так вот в чем дело — я получил сегодня сведения о том, что его
зарежут сегодня ночью.

Здесь  гость  не  только  метнул  свой  взгляд  на  прокуратора,  но  даже  немного
задержал его, а после этого ответил:

 Вы, прокуратор, слишком лестно отзывались обо мне. По-моему, я не заслуживаю
вашего доклада. У меня этих сведений нет...

Переказ:
Понтій  Пілат  із  допомогою  таємного  агента  Афранія,  лише  натякаючи  на

можливість  замаху  на  Іуду,  примушує  свого  підлеглого  організувати  напад  на
зрадника, його вбивство та передачу грошей — 30 срібних монет — Сінедріону, що і був
замовником зради.

Лише Левію Понтій Пілат зізнається, хто вбив зрадника, коли той жадає помсти
Іуді:

Цитата:
 Ты, игемон, знай, что я в Ершалаиме зарежу одного человека. Мне хочется тебе

это сказать, чтобы ты знал, что крови еще будет.
 Я тоже знаю, что она еще будет; — ответил Пилат, — своими словами ты меня не

удивил. Ты, конечно, хочешь зарезать меня?
 Тебя зарезать мне не удастся, — ответил Левий, оскалившись и улыбаясь, — я не

такой глупый человек, чтобы на это рассчитывать, но я зарежу Иуду из Кириафа, я
этому посвящу остаток жизни.

Тут наслаждение выразилось в глазах прокуратора,, й он, поманив к себе пальцем
поближе Левия Матвея, сказал:

 Это тебе сделать не удастся, ты себя не беспокой. Иуду этой ночью уже зарезали.
Левий отпрыгнул от стола, дико озираясь, и выкрикнул:
 Кто это сделал?
 Не будь ревнив, — оскалясь, ответил Пилат и потер руки, — я боюсь, что были

поклонники у него и кроме тебя.
 Кто это сделал? — шепотом повторил Левий.
Пилат ответил ему:
 Это сделал я.
Левий открыл рот, дико поглядел на прокуратора...
Переказ:
Азазелло приходить до Майстра і Маргарити й отруює їх, щоб надалі вони змогли

відірватися від земного буття і піднятися до неба разом із почтом Воланда.
Вогонь пожирає все прийдешнє: і будиночок з квартирою Майстра, й особнячок

письменників на Грибоєдов, і квартиру № 50...
Майстру,  на  прохання  Сина  Світла,  повернули  найдорожче,  чого  йому  не

вистачало,  —  спокій.  Разом  з  ним  залишилася  і  Маргарита.



Професор  Іван  Михайлович  Понирєв,  у  минулому  поет  Іван  Бездомний,  —
співробітник  інституту  історії  і  філософії.

На повний місяць йому сниться сон, як двоє — Понтій Пілат та Ієшуа разом із псом
йдуть місячною доріжкою і ведуть бесіду на філософські теми.

[1] Рапповська — від РАПП — російська асоціація пролетарських письменників —
штучне літературне об'єднання письменників, поетів і критиків, що зголосилося під
керівництвом компартії прославляти у творах соціалістичний устрій життя.

Коментар
Якщо підійти до роману Булгакова "Майстер і Маргарита" традиційно, то навряд чи

можна відповісти,  якого  типу  цей твір:  його  можна визначити і  як  побутовий,  бо
подається розгорнута картина московського побуту 20-30-х років; і як фантастичний, бо
поряд із пересічними людьми діють фантастичні істоти, наприклад, кіт Бегемот; і як
історичний  —  у  канву  роману  вплетено  історичну  особу  —  Понтія  Пілата;  і  як
філософський: вирішуються проблеми добра і  зла,  честі  та безчестя, громадянської
сміливості  та  боягузтва;  і  як  любовно-ліричний,  де  віддане  кохання  Маргарита  і
Майстра рушить всі перепони; і сатиричний, бо важко знайти твір із таким яскравим
барвоцвіттям  уїдливо-іронічних  визначень  радянської  бюрократії,  письменницького
чиновництва, бездарності "творчого" "красного письменства"...

Як  все  це  могло  співіснувати  в  одному  творі?  Що  спонукало  письменника  до
створення неперевершеного шедевру?

Після переможного поступу соціалізму була морально зломлена і фізично знищена
творча  інтелігенція,  перестали  існувати  літоб'єднання  символістів,  футуристів,
імажиністів...  Рапповська1  критика  вела  запеклий  бій  проти  творів  Булгакова,
намагаючись знищити письменника, який не підкорився і мав своє творче обличчя,
сміливість поглядів на дійсність.

Те,  що  відбувалося  в  часи,  сучасні  Булгакову,  мало  своє  відлуння  в  далекому
минулому,  і  таке  біблійне  минуле  проходить  паралельною  лінією  з  сатиричним
портретом радянської Москви 30-х років.

Загальнолюдські поняття "добро" і "зло" не застаріли і залишилися вічними із часів
існування Єршалаїма, древнього іудейського міста, у якому проходить змагання між
честю і безчестям, сміливістю і страхом.

Така ж боротьба "добра" і "зла" відбувається через тисячоліття, коли гноблення,
цькування та зрадництво панувало у країні за часів тоталітарного режиму.

Перехід  від  одного  часового  простору  до  іншого  відбувається  без  надмірного
напруження.  Провідником між епохами  стає  Воланд,  син  темряви,  разом  зі  своїм
почтом

Можна побачити паралель і між образом Ієшуа й автором роману Майстром: кожен
із  них страждає за  віру,  жертвуючи життям заради морального закону,  ідеї  свого
призначення.

"Роман у романі" — прийом, який використав автор, що дає можливість побудувати
своєрідну композицію твору, відповідно якої так звані "біблійні глави" чергуються із



"сучасними" таким чином, щоб "зустрітися" в останній главі.
Моральні уроки, які засвоює читач із роману, є першочерговим завданням саме

єршалаїмських глав "Майстра і Маргарити": під страхом смерті не відступати від своїх
переконань, залишатися милосердним навіть на краю загибелі.

Моральним  началом  послуговується  і  Маргарита,  яка  до  останнього  віддана
коханню, готова боротися за своє щастя: вона не жертва, а рятівна сила для Майстра,
для його творчості. Навіть Сила Темряви визнає Силу Кохання, вибираючи для балу
саме Маргариту королевою свята.


